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The charm of
traditional Lao hospitality
on the bank of the Nam Song

Restaurant du Crabe d’Or

 ຮານອາຫານ ປູຄ�

Riverside Boutique Resort & Restaurant du Crabe d’Or - Ban Viengkeo, Vang Vieng, Vientiane Province, Lao PDR
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The Greater Mekong Sub-region (GMS) Tourism Working 
Group, made up of the People’s Republic of China, Cam-
bodia, the Lao PDR, Myanmar, Thailand, and Viet Nam, 
is keen to frame the new GMS Tourism Sector Strategy 
2016-2025 based on “openness” - open skies, open bor-
ders, open roads, open waters, open hearts, open minds, 
and open trade to support inclusive and sustainable tou-
rism in the sub-region.

Mr Tith Chantha, Secretary of State, Ministry of Tourism, 
Cambodia said that the new tourism strategy must be 
“creative, competitive, innovative, agile, data-based, in-
tegrated, equitable and resilient”. It must address global 
issues such as climate change, human resources develop-
ment, experience and service quality, infrastructure and 
destination management based on honest analyses of 
rapidly changing economic, environmental, social, and 
technological factors.

Jens Thraenhart, Exe-
cutive Director, Mekong 
Tourism Coordinating 
Office, said tourism 
strategy should also be 
an “open source ende-
avour” that would draw 
“on the ideas of multi-
ple stakeholders in the 
region”. He added that, 
“a lot has changed sin-

ce the implementation of the first 10-year GMS Tourism 
Sector Strategy, which covered 2005-2015. For example, 
international tourist arrivals have grown 190% over the 
decade, from some 20 million in 2005 to 58 million in 
2015. Myanmar has opened up and become one of the 
fastest growing destinations in the world. Visa require-
ments have been eased, new land and sea connections 
have been developed, and there are now more air routes 
linking primary and secondary cities in the GMS.”

The Asian Development Bank is providing technical as-
sistance to prepare the updated strategy as part of its 
support for the GMS Economic Cooperation Program.

Openness – Key 
to New Mekong 
Tourism Strategy

ບັນດາຂະແໜ່ງການທ່ອງທ່ຽວເຂດລຸ່ມແມ່ນໍ້າຂອງ ລວມມີປະເທດຈີນ, ກໍາປູເຈຍ, ສປປ ລາວ, 
ມຽນມາ, ໄທ ແລະ ຫວຽດນາມ ແມ່ນລ້ວນແລ້ວແຕ່ຕ້ອງການຫັນປ່ຽນຍຸດທະສາດໃໝ່ຂະແໜ່ງ 
ການທ່ອງທ່ຽວໃນເຂດລຸ່ມແມ່ນໍ້າຂອງ 2016-2025 ໂດຍຍົກລະດັບແນວທາງ ‘ການເປີດກ້ວາງ’ 
- ທັງທາງອາກາດ, ທາງ ນໍ້າ, ເປີດທາງເສັ້ນທາງບົກ ແລະຊາຍແດນ, ແລະເປີດກ້ວາງທາງດ້ານ 
ການຄ້າເພື່ອສົ່ງເສີມການພັດທະນາການທ່ອງທ່ຽວແບບຍືນຍົງໃນເຂດພາກພື້ນ. 

ທ່ານ ທິດ ຈັນທາ, ເລຂາທິການຂອງລັດຖະບານ, ກະຊວງທ່ອງທ່ຽວ ຂອງປະເທດກໍາປູເຈຍໄດ້ກ່າວວ່າ 
ແນວທາງຍຸດທະສາດໃໝ່ຂອງຂະແໜ່ງການທ່ອງທ່ຽວຕ້ອງມີ ‘ແນວຄິດສ້າງສັນ, ມີການແຂ່ງ 
ຂັນ, ມີຫົວ ຄິດປະດິດສ້າງ, ມີການນໍາໃຊ້ຂໍ້ມູນເຂົ້າໃຊ້ໃຫ້ເກີດປະໂຫຍດ ແລະ ມີສະມັດຕະ 
ພາບ’ ແນວທາງນີ້ຕ້ອງຫັນ ປ່ຽນໄປພ້ອມກັບການແກ້ໄຂບັນຫາພາວະໂລກຮ້ອນ, ບັນຫາການ 
ພັດທະນາຊັບພະຍາກອນມະນຸດ ແລະ ຊັບພະຍາກອນໂຄງລ່າງຕ່າງໆ, ແລະການຈັດການແຫຼ່ງ 
ທ່ອງທ່ຽວທັງດ້ານປະສົບການ ແລະ ການບໍລິການ ໂດຍໃຫ້ສອດຄ່ອງກັບການພັດທະນາເສດຖະ
ກິດ-ສັງຄົມ, ການປ່ຽນແປງຂອງສະພາບແວດລ້ອມ ແລະເທັກໂນໂລຢີໃນສັງຄົມປັດຈຸບັນ.

ທ່ານ ເຈນ ທຼາເອັນຮາດ, ຜູ້ອໍານວນການບໍລິຫານໃຫ່ຍ ປະຈໍາຫ້ອງການປະສານງານການທ່ອງ 
ທ່ຽວເຂດລຸ່ມແມ່ນໍ້າຂອງໄດ້ກ່າວວ່າ ຍຸດທະສາດການພັດທະນາການທ່ອງທ່ຽວຕ້ອງສາມາດ 
‘ເປີດແຫຼ່ງການພັດທະນາໃໝ່ໆ’ ທີ່ສາມາດຮັບຮອງເອົາ ‘ແນວຄິດບັນດາກຸ່ມພັດທະນາຈາກຂົງ 
ເຂດ’ ເພິ່ນຍັງເວົ້າຕື່ມອີກວ່າ ‘ນັບແຕ່ການປະຕິບັດຍຸດທະສາດການພັດທະນາຂະແໜງການທ່ອງ 
ທ່ຽວ 10 ປີກ່ອນ, ນັບແຕ່ປີ 2005-2015, ໄດ້ມີການປ່ຽນແປງຫຼາຍດ້ານເຊັ່ນ ຈໍານວນນັກທ່ອງ 
ທ່ຽວຕ່າງປະເທດທີ່ເພີ່ມຂຶ້ນເຖິງ 190% ໃນສິບປີທີ່ຜ່ານມາ, ຈາກຈໍານວນ 20 ລ້ານຄົນໃນປີ 2005 
ເພີ່ມຂຶ້ນເປັນ 58 ລ້ານຄົນໃນປີ 2015. ປະເທດມຽນມາແມ່ນອີກປະເທດໜຶ່ງທີ່ຫາກໍ່ເປີດຕົວ ແລະ 
ກາຍເປັນຈຸດທ່ອງທ່ຽວທີ່ເຕີບໂຕໄວທີ່ສຸດໃນໂລກ, ນອກຈາກນັ້ນກໍ່ມີການຍົກເວັ້ນວິຊ່າຜ່ານແດນ, 
ມີການເປີດກ້ວາງທາງນໍ້າ ແລະທາງບົກກໍ່ໄດ້ຮັບການພັດທະນາ, ປັດຈຸບັນສາຍທາງການຕິດຕໍ່ 
ພົວພັນທາງອາກາດຈາກເມືອງນ້ອຍໃຫ່ຍກໍ່ເພີ່ມຫຼາຍຂຶ້ນໃນເຂດອີກດ້ວຍ’ 

ທະນາຄານພັດທະນາອາຊີ ໄດ້ໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອໃນການກະກຽມແນວທາງຍຸດທະສາດໃໝ ່
ເພື່ອເປັນການສ້າງປັດໄຈສະໜັບສະໜູນໂຄງການພັດທະນາການຮ່ວມມືທາງດ້ານເສດຖະກິດ 
ເຂດລຸ່ມແມ່ນໍ້າຂອງ.
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ທ່ານ ທິດ ຈັນທາ, ເລຂາທິການຂອງລັດຖະບານ, 
ກະຊວງທ່ອງທ່ຽວ ຂອງປະເທດກໍາປູເຈຍ







All material appearing in Oh! Magazine 
is under copyright and all rights are re-
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copyright holder. All articles and photo-
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lity, arising out of the publication of such 
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Taktsang Palhug Monastery  
(Tiger’s Nest), Paro Valley, Bhutan

Cover photo by

Devjeet Kr Bhuyan

ວັດTaktsang Palhug Monastery  

ທີ່ຢູ່ເທີ່ງຈອມພູທີ່ສູງ 3,120ແມັດ

ຣູບໂດຍ Devjeet Kr Bhuyan
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From the dawn of history, mankind has chosen to settle 
down near water. The great rivers of the world have wit-
nessed greater civilizations springing up around them. 
Some came and some went, but that is another story. In 
school I studied about the great rivers of the world and 
one of them was our very own Mekong, stretching through 
six countries, from China to Vietnam. In this issue, we 
look at one tiny aspect of it, river tourism. 

Our Mae Nam Khong sustains hundreds of million people 
living along it. Can we sustain it? As I wrote earlier, some 
civilizations came and some went.

Bhutan is famed for heading the Index of Gross National 
Happiness. It has much to be happy about especially its 
stunning natural beauty and the environmental consci-
ousness of the people. We in Laos have much to learn 
from them. But Oh! wonders how long it can remain a 
heaven in the Himalayas.

In another feature we look at a project in Luang Prabang 
that uses street theater to educate locals and visitors 
about the cultural history of the city. Why can’t we repli-
cate this in other parts of Laos?

Finally, Oh!, would like to welcome the Heads of State, 
Heads of Government and all other dignitaries to the 28th 
and 29th ASEAN Summits in Vientiane. 

Sabaidee!

Publisher’s Note

ຕັ້ງ​ແຕ່​ໃດ​ມາ ມະນຸດ​ເຮົາ​ມັກ​ຈະ​ດໍ​າລົງ​ຊີວິດ​ອາ​ໄສ​ຢູ່​ແຄມ​ແມ່​ນໍ້າ, ບໍ່ວ່າ​ສາຍ​ນໍ້າ​
ໃດ​ກໍ່ຕາມ ​ໂດຍ​ສະ​ເພາະ​ແມ່​ນໍ້າ​ໃຫ່ຍຫຼາຍ​ສາຍ​ໃນ​ໂລກ ຕ່າງ​ກໍ່​ເປັນ​ແຫຼ່ງກໍາ​ເນີ​ດ 
ຂອງ​ດິນ​ແດນ​ຄວາມສີວິ​ໄລ​ຂອງ​ມວນ​ມະນຸດ. ​ໃນ​ສະ​ໄໝ​ທີ່​ຂ້າພະ​​ເຈົ້າ​ຍັງ​
ເປັນ​ນັກ​ສຶກສາ​ຢູ່ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ຮຽນ​ຮູ້​ກ່ຽວ​ກັບ​​ແມ່​ນໍ້າ​ຫຼາຍ​ສາຍ​ທີ່​ສໍາຄັນ​ໃນ​
ໂລກ ​ແລະ​ໜຶ່ງ​​ໃນ​ນັ້ນ​ກໍ່​​ແມ່ນ​ແມ່​ນໍ້າຂອງ​ຂອງພວກ​ເຮົາ​ເອງ ​ເຊິ່ງ​ເປັນ​ສາ​ຍນໍ້າ​ 
ຍາ​ວຢຽດ​​ໄຫຼຜ່ານເຖິງຫົກ​ປະ​ເທດ ນັບ​ແຕ່​ປະ​ເທດ​ຈີນ​ຫາ​ຫວຽດນາມລົງມາ. ສະ​
ນັ້ນ​ ​​ວາລະສານ​ຂອງ​ພວກ​ເຮົາ​ສະບັບ​ນີ້ ​ພວກ​ເຮົາ​ຈະ​ພາ​ທ່ານ​ມາ​ຮູ້ຈັກ​ກັບ​ການ​
ພັດທະນາ​ການທ່ອງທ່ຽວ​ທາງ​ນໍ້າ​ໃນ​ຂົງ​ເຂດ​ອາຊີ​ຕາ​ເວັນ​ອອກ​ສຽ່ງໃຕ້ຂອງ​
ພວກ​ເຮົາ.

​​ແມ່​ນໍ້າຂອງ​ ​ນັບ​ວ່າ​​ເປັນ​ແຫຼ່ງທໍາ​ມາ​ຫາ​ກິນ ແລະອູ່​ເຂົ້າ​ອູ່​ນໍ້າ​ແກ່​ປະຊາຊົນ​ຫຼາຍ​
ລ້ານ​ຄົນ, ​ແຕ່​ພວກ​ເຮົາ​ສາມາດ​ປົກ​ປັກ​ຮັກສາ​ຍນໍ້ານີ້​ໄດ້​ຫຼື​ບໍ່? ​ດັ່ງ​ທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​
ເຄີ​ຍ​ເວົ້າວ່າຄວາມ​ສີວິ​ໄລ​ມີເກີດແລ້ວ ກໍ່​ມີ​ດັບ​ເຊັນ​ດຽວ​ກັນ.

ບູຖານ ເປັນປະເທດໜຶ່ງທີ່ນໍາໜ້າການຈັດລະດັບປະເທດທີ່ຄວາມຜາສຸກ
ກ່ວາໝູ່ໃນໂລກ ທັງຄວາມອຸດົມສົມບູນທາງຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດ 
ແລະການຮັກສາສະພາບແວດລ້ອມ, ປະເທດລາວເຮົາສາມາດຖອດຖອນ 
ບົດຮຽນຫຼາຍຢ່າງໄດ້ຈາກປະ ເທດນີ້, ແຕ່ວ່າ ບູຖານ ຈະສາມາດຮັກສາຄວາມ
ເປັນເອກະລັກຂອງຕົນໄວ້ໄດ້ ຫຼື ບໍ່ ໂດຍສະເພາະການພັດທະນາຂອງປະເທດ 
ເພື່ອນບ້ານທີ່ນັບມື້ນັບຂະຫຍາຍຕົວຢ່າງວ່ອງໄວ.

ນອກ​ຈາກ​ນັ້ນ ໃນສະບັບ​ນີ້​ພວກ​ເຮົາ​ຍັງ​ຈະ​ພາ​ທ່ານ​ມາ​ຮູ້ຈັກ​ກັບ​ໂຮງ​ລະຄອນ​
ພື້ນ​ບ້ານ​​​ເມືອງ​ມໍລະດົກ​ໂລກ​ ​ແຂວງຫຼວງ​ພະ​ບາງ ທີ່​ໃຊ້​ການສະ​ແດງ​ລະຄອນ​​​
ຊ່ວຍ​ໃນ​ການສິດສອນຄົນ​ທ້ອງ​ຖິ່ນ ​ແລະ​ ຕ່າງປະ​ເທດ​ກ່ຽວ​ກັບ​ວັດທະນະ​ທັມ ​
ແລະ ​ປະຫວັດສາດ​ຂອງ​ເມືອງ - ຄວາມ​ຄິດ​ດີໆ​ແບບນີ້ຄວນ​ໄດ້ຮັບການສຸກ​ຍູ້​
ໃຫ້​ແກ່​ທຸກໆ​ແຂວງ​ຂອງ​ປະ​ເທດ​ເຮົາຈະ​ເປັນ​ການ​ດີ.

ວາລະສານ​ໂອ້! ຍັງ​ຈະ​ພາ​ທ່ານ​ມາ​ພົບ​ກັບ​ຜູ້ຍີ່ງທີ່​ມັກການ​ຜະຈົນ​ໄພ​​ ກັບ​ກິລາ​
ການ​ປີນ​ຜາອີກດ້ວຍ ​ແລະ ​ທ້າ​ຍສຸດ ໂອ້! ຂໍ​ສະ​ແດງ​ການ​ຕ້ອນຮັບ​ຢ່າງ​ສຸດ​ໃຈ​
ແກ່​ບັນດາ​ຄະນະ​ນໍາ​ລັດຖະບານ ​ແລະ ບັນດາ​ຜູ້​ແທນ​ທຸກ​ທ່ານ​ ສູ່​ກອງ​ປະຊຸມ​
ສຸດ​ຍອດ​ອາ​ຊຽນຄັ້ງ​ທີ່ 28 ​ແລະ 29 ທີ່​ຈະ​ຖືກ​ຈັດ​ຂຶ້ນ​ທີ່​ນະຄອນຫຼວງ​ວຽງ​ຈັນ​
ຂອງ​ພວກ​ເຮົາຢ່າງ​ສຸດ​ອົກ​ສຸດ​ໃຈ.

ສະບາຍດີ!

7eoe9kdleoadry,
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ຮານນາໄດ້ອາໄສຢູ່ລາວນັບແຕ່ປີ 2010 ເປັນຕົ້ນມາ, 
ເປັນຄົນທີ່ມີຄວາມມັກຮັກໃນການທ່ອງ ທ່ຽວ, ອາ 
ຫານ ແລະ ການຖ່າຍຮູບ. ປັດຈຸບັນ ແມ່ນເຮັດວຽກເປັນ 
ທີ່ປຶກສາທາງດ້ານການສື່ສານ, ແລະ ເປັນຄົນທີ່ມັກ 
ນໍາເລື່ອງເລົ່າຕ່າງໆມາຂຽນ ໃຫ້ຄົນອື່ນໄດ້ອ່ານ, ທ່ານ 
ສາມາດຕິດຕາມຜົນງານຂອງລາວໄດ້ທີ່ www.se-
ethinkexplore.com

ContributorsContributors

Barry J. Atkinson is a member of the Austra-
lian Society of Travel Writers (ASTW).  Based 
in S.E.Asia, he is a documentary filmmaker, 
writer and photographer. He focuses on stor-
ies in Vietnam, Cambodia, Laos & Myanmar. 
www.roguewave-productions.com

ແບຣີ ເປັນສະມາຊິກຂອງສະມາຄົມນັກຂຽນຂອງ 
ອົດສະຕຣາລີ - ASTW. ຢູ່ໃນ SE Asia, ລາວເປັນ 
ນັກເຮັດສາລະຄະດີ ແລະ ນັກຖ່າຍຮູບ. ເຂົາໄດ້ 
ສຸມໃສ່ບົດເລື່ອງຢູ່ໃນຫວຽດນາມ, ກໍາປູເຈຍ, ລາວ 
ແລະ ມຽນມາ. 
www.roguewave-productions.com

Barry J. Atkinson

Bernie Rosenbloom

Bernie Rosenbloom has been penning tra-
vel stories and guides on Southeast Asian 
destinations for 15 years. He loves taking 
readers on offbeat experiences to places few 
have gone.

ແມ່ນນັກຂຽນບົດຄວາມທ່ອງທ່ຽວ ແລະ ບົດຄວາມ 
ແນະນໍາໃນອາຊີຕາເວັນອອກສ່ ຽງໃຕ້ມາຫຼາຍ 
ກ່ວາ 15 ປີ, ລາວມັກນໍານັກອ່ານສູ່ເລື່ອງລາວປະສົບ 
ການທີ່ໜ້ອຍຄົນເຄີຍສໍາພັດມາກ່ອນ.

Johanna is a brand strategist, creative director, 
sustainability advocate and travel writer based 
in Cebu City, Philippines. She swims in jelly-
fish-infested oceans, treks through mountains, 
rides rickety buses, bikes through  steep slo-
pes and walks in busy cities, She is almost 
always never home.
www.whatdistancetellsus.wordpress.com

​ໂຈຮັນ​ນາ ມິດ​ແຊວ ລີ​ມ​ແມ່ນ​ນັກ​ອອກ​ແບບ​ສີນ​ຄ້າ, 
ຫົວໜ້າໜ່ວຍ​ງານ​ສ້າງ​ສັນ, ຜູ້​ສະໜັບສະໜູນ​ການ​
ໃຊ້​ຊີວິດ​ແບບຍືນ​ຢົງ ​ແລະ ​ນັກ​ຂຽນ​ທ່ອງ​ທ່ຽວອາ​ໄສ 
​ຢູ່​ເມືອງ​ເຊ​ບູ, ປະ​ເທດ​ຟີ​ລີບ​ປີນ. ລາວ​ມັກ​ລອຍ​ນໍ້າ​
ໃນ​ມະ​ສະໝຸດ​ທີ່​ເຕັມ​ໄປ​ດ້ວຍ​ແມງ​ກະພຸ​ນ, ຍ່າງ​ຜ່ານ​ 
ພູຜາ​ສູງ​ຊັນ, ຂີ່ລົດ​ເມ​ໂດຍສານຕ່າງ​ຖີ່​ນ, ປັ່ນ​ລົດ 
ຖີບ​ຂຶ້ນ​ເນີນສູງ ​ແລະ​ ຍ່າງ​ໃນ​ເມືອງ​ທີ່​ແອ​ອັດເບີ່ງຄື 
ກັບວ່າລາວບໍ່​ເຄີຍຢູ່​ບ້ານ​​ເລີ​ຍ

Johanna Michelle Lim 

Hannah has been living in Laos since 2010, 
following her passions for travel, food, and 
photography throughout Southeast Asia and 
beyond.  She currently works as a communi-
cations consultant, and loves to make stories 
come to life. See her blog and photography on 
her website www.seethinkexplore.com

Hannah McDonald-Moniz 

Devjeet has two hobbies; consulting on high-
end teas and taking photographs. He travels 
extensively, often confusing one for the other.  
He has a number of cameras but his prefer-
red one is a Sony A6000 with a wide angle 
10mm-18mm lens.

ເດບເຈດ ມີພຽງສອງຢ່າງທີ່ຫຼົງໄຫຼ, ໜຶ່ງແມ່ນມັກໃນ 
ການປຶກສາກ່ຽວກັບໃບຊາລາຄາແພງ ແລະ ສອງ 
ແມ່ນມັກການຖ່າຍຮູບເປັນຊີວິດຈິດໃຈ. ລາວເດີນ 
ທາງໄປທົ່ວທຸກຫົນແຫ່ງ ຈົນບາງຄັ້ງຍັງ ຫຼົງລືມຊື່ສະ 
ຖານທີ່ໜື່ ງກັບສະຖານທີ່ອື່ ນ .ລາວມີກ້ອງຖ່ າຍ 
ຮູບຈໍານວນຫຼາຍ ແຕ່ທີ່ມັກສຸດແມ່ນລຸ້ນ Sony 
A6000 ທີ່ມີມຸນກ້ວາງ 10mm-18mm lens.

Devjeet Kr BhuyanViengdalat aka ”Bee” is a sports enthusiast. 
She travels in Laos and abroad competing in 
marathons the world over. This also gives her 
the chance to experience local cultures and 
explore nature, ”The best part” she says, ”is 
making new friends and sharing new experi-
ences.” Bee hopes to encourage more people 
to lead a healthy lifestyle through running.

ວຽງດາລັດ ຫຼື ບີ້ ມັກການ ຫຼີ້ນກິລາເປັນຊີວິດຈິດໃຈ. 
ລາວເດີນທາງທັງພາຍໃນເມືອງລາວ ແລະ ຕ່າງປະ 
ເທດເຂົ້າຮ່ວມແຂ່ງຂັນແລ່ນມາລາທອນໃນຫຼາຍ 
ເມືອງໃຫຍ່, ທັງເປັນການເປີດໂອກາດສໍາພັດກັບວັດ 
ທະນະທັມທ້ອງຖີ່ນ ແລະ ຄວາມງາມຂອງທໍາມະຊາດ, 
ລາວເວົ້າວ່າ “ເມື່ອອອກເດີນທາງການພົບປະຜູ້ຄົນ 
ແລະ ແບ່ງປັນປະສົບການແມ່ນສີ ່ງທີ ່ມ ັກທີ ່ສ ຸດ”. 
ບີ້ຫວັງ ວ່າຈະຊຸກຍູ້ໃຫ້ຄົນຫັນມາແລ່ນໃຫ້ຫຼາຍຂຶ້ນ 
ແລະ ຫຼີ້ນກິລາເພື່ອສຸຂະພາບ.

Viengdalat Somphet
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Manila International 
Book Fair, Philippines

 
14-18 September 2016 

Writers, publishers and bookworms 
come together for the Philippines’ 
oldest and largest book fair. Browse 
through fact or fiction as you rub shoul-
ders with some of your favorite authors, 
poets and other wordsmiths. 

 www.manilabookfair.com

gmfltdkox N,okM 
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14-18 ກັນຍາ 2016
ບັນດາ​ນັກຂຽນ, ສໍານັກ​ພີ​ມ ​ແລະ​ບັນດາ​
ນັກ​ອ່ານ​ຈໍານວນ​ຫຼວງ​ຫຼາຍ​ຈະ​ມາ​ຮວມ​
ຕົວ​ກັນ​​ໃນ​ງານ​ທີ່​ນັບ​ວ່າ​ເກົ່າ​ແກ່ ​ແລະ​
ໃຫ່ຍທີ່​ສຸດ​ຂອງ​ເທດສະການ​ປື້​ມນາໆ​
ຊາດ​ທີ່ ຟິລິບ​ປີນ, ຊຶ່ງ​ຈະ​ລວບ​ລວມລາຍ​
ງານ​ປື້​ມຕ່າງໆ​ນາໆ​ຂອງ​ນັກ​ຂຽນ​ຊື່​ດັ່ງ ​
ແລະ​ອີກ​ຫຼາກ​ຫຼາຍ​ຈາກ​ທົ່ວໂລກ.

F1 Grand Prix, Singapore

16-18 September 2016
Night racing on the streets is respecta-
ble and fashionable, when it’s Red Bull, 
Mercedes, Ferrari, McLaren and others. 
The annual speed fest will be preceded 
by a week of concerts, featuring Adam 
Lambert, Kylie Minogue, K.C. and the 
Sunshine Band, etc. 

 www.singaporegp.sg

'koc0j']qf F1 cdo2iyd
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16-18 ກັນຍາ 2016
ພົບ​ກັບ​ການ​ແຂ່ງ​ລົດ​ຄວາມ​ໄວ​ສູງ​ໃຕ້ແສງ​ສີ​
ຂອງ​ຄໍ່າ​ຄືນ, ມາ​ພົບ​ກັບ Red Bull, Merce-
des, Ferrari, McLaren ​ແລະ ​ອີກ​ຫຼາຍຍີ້ຫໍ ້
ລົດ​ແຂ່ງ​ຊື່​ດັງ ຕາມ​ດ້ວຍ​ງານ​ສະ​ແດງ​ຄອນ​
ເສີດຂອງສີ​ລະ​ປີນ​ລະດັບໂລກ​ເຊັ່ນ Adam 
Lambert, Kylie Minogue, K.C.​ແລະວົງ 
the Sunshine Band ອີກ​ດ້ວຍ.

Bangkok’s 18th International Festival of 
Dance & Music, Thailand

8 September- 19 October 2016
A five-week extravaganza of music and dance as some of the world’s lea-
ding artistes perform in the Thai capital. Performances, to name just a 
few, will include Swan Lake, Tristan and Isolde, Carmen, Indian classical 
dance, Chinese acrobatics, and orchestral music by the Israel Camerata 
Orchestra.  www.bangkokfestivals.com

g8Ao]e c]t fqo8iu
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8 ກັນຍາ - 19 ຕຸລາ 2016 
​xxx
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International Motor Expo, Vientiane, Laos

30 September - 6 October 2016
The Ministry of Industry and Commerce in collaboration with PP Entertainment & 
Event Organizer will stage the first Vientiane International Motor Expo, featuring 
a wide range of vehicle brands.

 Tel +857 - 030 990 7788, 020 7777 8987

ມະ​ໂຫລານ​ກັບ​ງານ​ເທສະ​ການ​ເຕັ້ນ​ລໍາ ​ແລະ ດົນຕຼີ​ນາໆ​ຊາດ​ເປັນ​ເວລາ​ເຖິງ 5 
ອາທິດ ຊຶ່ງ​ຈະ​ໄດ້​ພົບ​ກັບ​ສີ​ລະ​ປີນຈາກ​ທົ່ວ​ໂລກ​ທີ່​ຈະ​ມາ​ຮວມ​ໂຕ​ສະ​ແດງ​ທີ່​ປະ​ເທດ​
ໄທ, ການສະ​ແດງ​​ລວມມີ​ບົດ​ເພງ​ທະ​ເລ​ຫົງ, ທຼິສຕັ້ນ ​ແລະໄອ​ໂຊ​ເດ, ຄາ​ເມັນ, ບົດ​ເຕັ້ນ​
ພື້ນ​ເມືອງ​ອີນ​ເດຍ, ການສະ​ແດງ​ຈາກ​ຈີນ ​ແລະ ​ດົນຕຼີປະສານ​ສຽງຍອ້ນຍຸກ​​ໂດຍ​ວົງ​ມະ​
ໂຫລີຈາກອິດສະຣາ​ເອນ ​ແລະ​ອີກ​ຫຼາຍລາຍ​ການສະ​ແດງມະ​ໂຫລີຈາກອິດສະຣາ​ເອນ ​
ແລະ ​ອີກ​ຫຼາຍລາຍ​ການສະ​ແດງ

]k;3,38gvdl%3x ot7vos];';P'9aoF lxx ]k;x
30 ກັນຍາ - 6 ຕຸລາ​ 2016
ກະຊວງ​ອຸດ​ສະຫະ​ກໍາ ​ແລະ ການ​ຄ້າ ຮ່ວມ​ກັບ​ບໍລິ​ສັດຈັດ​ງານລ້ຽງ ​ແລະ ບັນ​ເທີ​ງ ພີ​ພີ ຈະ​ໄດ້​
ຈັດ​ງານ​ວ່າງ​ສະ​ແດງ​ຍານ​ພາ​ຫະນະ​ນາໆ​ຊາດ​ທີ່​ນະຄອນຫຼວງ​ວຽງ​ຈັນ​ເປັນ​ຄັ້ງ​ທໍາ​ອິດ ຊຶ່ງ​ຈະ​
ເປັນ​ງານ​ນໍາ​ສະ​ເໜີ​ບັນດາ​ຍານພາຫະນະ​ຫຼາກຫຼາຍ​ຍີ່​ຫໍ້​.
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gmfltdko[k]u g;cdao 
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7-9 ຕຸລາ 2016
ແມ່ນ​ງານ​ທີ່​ຈັດ​ຂຶ້ນ​​ໃນຄວາມ​ເຊື່ອ​ເພື່ອ​
ສັນຕິ​ພາບໂລກ ​ແມ່ນ​ຈະ​ສາມາດ​ເກີດ​ຂຶ້ນ​
ໄດ້​ກໍ່​ຕໍ່​ເມື່ອ​ມະນຸດ​ມີ​ການ​ປະພຶດ​ຕໍ່​ກັບ​ສີ່​ງທີ​່
ມີ​ຊີ​ວິດອື່ນ​ໆ ລວມທັງ​ສັດຢ່າງ​ສັນຕິ. ​ເທສະ​
ການ​ປີ​ນີ້​ຈະ​ລວມມີ​ການສະ​ແດງ​ຂອງ​ວົງ​ດົ​
ນຕຣຼີ, ການ​ຮຽນ​ໂຍຄະ ​ແລະ​ ການ​ຮຽນ​ກ່ຽວ​
ກັບ​ອາຫານ​ເຈອັນຫຼາກ​ຫຼາຍ​ຈາກ​ທົ່ວ​ໂລກ. 

MassKara Festival,
Bacolod, Philippines

14 October 2016
Derived from the Spanish cara mea-
ning face it’s a festival that celebrates 
happiness and optimism. Activities in-
clude a street dance competition whe-
re colorfully masked dancers gyrate to 
the rhythm of Latin musical beats dis-
playing gaiety, coordination and sta-
mina.  Other fun happenings include 
a beauty pageant, carnival, drum and 
bugle competitions, food festivals and 
music concerts. 

gmfltdko c,l7k]k
[k373]fF 2y]yxyo

14 ຕຸລາ 2016
ມີ​ຕົ້ນ​ກໍາ​ເນີ​ດ​ຈາກ​ເຄົ້າ​ພາສາ ​ເອັສປາຍ, 
ຄາ​ລາ ​ແປ​ວ່າ ​ໃບ​ໜ້າ, ​ເປັນ​ເທສະ​ການ​ໜຶ່ງ​
ທີ່​ສະ​ເຫຼີ​ມສະຫຼອງ​ຄວາມສຸກ​ສັນ ​ແລະ ​ສີ່​ງ 
ທີ່​ດີ​ໃນ​ຊີວິດ. ​ໃນ​ງານ​ມີ​ກິດຈະ​ກໍາ​ຫຼາຍ​ຢ່າງ​
ເຊັ່ນ: ການ​ແຂ່ງຂັນ​ເຕັ້ນ​ແຄມ​ທາງ​ທີ່​ເຕັມ​
ໄປ​ດ້ວນ​ນັກ​ເຕັ້ນທີ່​​ໃສ່​ໜ້າ​ກາກ ​ສະ​ແດງ​ໄປ​
ພ້ອມ​ກັບ​ສຽງ​ດົນຕີ​ລາ​ຕິນບັນ​ເລງ​ຂັບ​ກ່ອມ​
ທົ່ວ​ເມືອງ. ນອກ​ນັ້ນ​ຍັງ​ມີ​ການ​ປະ​ກວດ​ນາງ​
ງາມ, ການ​ຕີ​ກອງ​ປະ​ຊັນ​ສຽງ, ອາຫານ, 
ເຄື່ອງ​ດື່ມ ​ແລະ ​ການສະ​ແດງ​ດົນຕີ​ຼຄອນ​
ເສີດ​ອີກ​ດ້ວຍ.

 www.philippinestravelhub.com

[5o-j;'ginvF 
ot7vos];';P'9aoF lxx]k;

17 ຕຸລາ 2016
​ເມື່ອ ​ວັນ ​ເຂົ້ າ ​ພັນ ​ສາ ​ໃກ້ ​ຈະ ​ສີ້ ​ນສຸດ​
ລົງໄປພ້ອມໆ​ກັບ​ລະດູ​ການ​ເກັບ​ກ່ຽວ​ 
ປະຊາຊົນ​ລາວ​ທົ່ວ​ທຸກ​ຫົນ​ແຫ່ງ​ກໍ່​ກະກຽມ​
ໃນ​ການຈັດ​ງານ​ບຸນ​ປະ​ເພນີ​ຊ່ວງ​ເຮືອ, ຊຶ່ງ​
ງານ​ໃຫ່ຍທີ່​ສຸດຂອງ​ປະ​ເທດ​ຈະ​ຖືກ​ຈັດ​ຂຶ້ນ​
ທີ່​ແຄມຂອງ​ເມືອງ​ວຽງ​ຈັນ. ​ລຳເຮືອ​ສ້າງ​
ຂຶ້ນ​ໂດຍ​ສະ​​ເພາະ​ໃນ​ການ​ແຂ່ງຂັນ​ມັກຈະ​
ມີ​ລັກສະນະ​ຍາ​ວຢຽດ​ຄື​​ມັງກອນ, ມີ​ທັງ​ຜູ້​
ປະກອບສ່ວນ​ໃນ​ການ​ສະໜັບສະໜູນຍິ່ງ​
ເຮັດ​ໃຫ້ການ​ແຂ່ງຂັນ​ດຸ​ເດືອດຫຼາຍ​ຂຶ້ນ

gmfltdko fuxk;k]uF 
,kg]g-ap Xmqj;xtgmf? 
29 ຕຸລາ 2016
​ເອີ້ນ​ອີກ​ຢ່າງ​ໜຶ່ງ​ວ່າ ດີ​ວາລີ, ເທສະ​ການ​
ແຫ່ງ​ແສງ​ໄຟນີ້​ແມ່ນ​ເທສະ​ການ​ໃຫ່ຍອັນ​
ໜຶ່ງ​ຂອງ​ສາສະໜາ ຮິນ​ດູ, ​ເປັນ​ວັນ​ດຽວ​
ກັນ​ກັບ​ວັນ​ປີ​ໃໝ່ ຮີນ​ດູ ຊຶ່ງ​ເປັນ​ການສະ 
​ເຫຼີ​ມສະຫຼອງ​ໄຊຊະນະ​ຕ້ານ​ສີ່​ງຊົ່ວ​ຮ້າຍ 
ກໍ​ລີ​ແສງ​ໄຟ​ທີ່​ເອົາ​ຊະນະ​ຄວາມ​ມືດ​ມິດ. ​
ໃນວັນ​ດັ່ງກ່າວຜູ້​ນັບຖື​ຈະ​ເລີ່​ມດ້ວຍ​ການ​
ໃຫ້​ພອນ ​ແລະ​ ພີ​ທີ​ສະລ້າງ​ທີ່​ບ້ານ ຫຼື​ ວັດ, 
ຈະ​ມີ​ການ​ໄຕ້​ໂຄມ​ໄຟ​ນໍ້າ​ມັນ ​ແລະ ​ທຽນ​
ໄຂຕອນ​ຄໍ່າ​ຕາມ​ດ້ວຍ​ການ​ຈູດ​ບັ້ງ​ໄຟ​ສີ - 
ນັບ​ວ່າ​ເປັນ​ວັນ​ທີ່​ຊາວ​ອີນ​ເດຍ ​ແລະ​ ຮິນ​
ດູ​​ຕ່າງ​ກໍແຕ່ງ​ແຕ້ມ​ດ້ວຍ​ສີສັນ​ອັນ​ຕະການ​
ຕາຂອງ​ປີກໍ່​ວ່າ​ໄດ້.

Bali Vegan Festival, 
Ubud, Indonesia

7-9 October 2016
The Bali Vegan Festival is dedicated to 
the belief that World Peace will hap-
pen when mankind treats humans and 
animals alike. This year the festival 
will include live bands, yoga work-
shops, lectures and the world’s best 
vegan food. 

 www.baliveganfestival.com

Deepavali, Malaysia 
Nationwide

29 October 2016 		
Also called Diwali, the Festival of 
Lights is a major religious festival for 
Hindus. Coinciding with the Hindu 
New Year, it celebrates the triumph 
of good over evil and light over dark-
ness. Prayers are offered in thanksgi-
ving and cleansing rituals take place 
at home and temples. Oil lamps and 
candles are lit and late in the evening 
fireworks are let off. A great time to 
watch Indians, and Hindus in particu-
lar, at their colorful best.

Boat Racing Festi-
val, Vientiane Nationwide

17 October 2016
Towards the end of Buddhist Lent and 
after the rice planting season, many 
Lao communities prepare for the an-
nual boat race, the largest one being 
held in Vientiane along the banks of 
the Mekong. Boats, specially made for 
racing, are shaped like dragons. These 
days with the entry of corporate spon-
sors, traditions are threatened and ri-
valry can get bitter. 



Photo Contest
ແກນແກ້ວ ອຸພຣາວັນ 
ວິຖີຊີວິດ ແລະ ແມ່ນຳ້ຂອງ ຂອງພວກເຮົາ

ຮູບສົ່ງມາຈາກບ້ານທາແຫ, ແຂວງສະຫວັນນະເຂດ

KHANKHEO OUPRAVANH

”Our Mekong, Our Life”
Ban Thahae, Savannakhet Province

Winnerຜູ້ຊະນະເລີດ

ການທ່ອງທ່ຽວທາງນຳ້ຂອງ “Mekong Tourism ”

Camera: Canon EOS 10D

Next
ກະຕິກາງ່າຍໆ
	 ເພື່ອເປັນການສະຫລອງບຸນມະໂຫລານ ພວກເຮົາຢາກເຫັນຮູບພາບທີ່ສະທ້ອນໃຫ້

ເຫັນເຖີ່ງຈີນຕະນາການພາບກ່ຽວກັບຮູບເງົາທີ່ທ່ານສາມາດສ້າງໄດ້ເອງ

	 ຄວາມລະອຽດຂອງພາບ (150 dpi ຫລື 5MB ຂຶ້ນໄປ)

	 ສົ່ງມາທີ່ photocontest@ohmag.la

	 ຮູບທຸກໃບແມ່ນຊັບສິນ ແລະ ລິຂະສິດຂອງຜູ້ແຂ່ງຂັນ

ຜູ້ຊະນະເລີດຈະໄດ້ຮັບການຈັດພິມເຕັມໜ້າໃນ Oh! Magazine ພິເສດຜູ້ໄດ້ຮັບລາງ 

ວັນເປັນປີ້ຮູບເງົາສິບບັດໃນໂຮງສາຍຮູບເງົາທີ່ວຽງຈັນເຊັນເຕີ້. 

	 Theme  “Cinematic Dreams” 
	 High resolution, (150 dpi - 5MB above)
	 Submit to photocontest@ohmag.la 
	 Entrant must have sole copyright to photograph
Winning entry will be printed in two-page spread in Oh! 
Magazine & vouchers for movies at Cineplex will be awarded.

www.ohmag.la | FB: ohlaosmag

* Submission starts now, ends on 20th Oct, 2016. Win-
ner will be announced in early Nov. Watch out for the 
next competition!

Competition Theme
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Photo Contest

Our Mekong, Our Life



Vientiane Rescue Wins 
Magsaysay Award
Most Vientiane residents are familiar with the daily wail of sirens as am-
bulances ferry victims of Vientiane’s traffic mayhem to hospitals. For those 
lying injured on the roads, these Saviors of the Streets have been a real 
life line. As one foreign resident said, “I was sitting on the road, bleeding 
and in shock with onlookers just staring or clicking away on their mobile 
phones. When I saw the Vientiane Rescue team arrive, I lay down relieved, 
knowing that I would be in safe hands”. 

Vientiane Rescue was set up in 2007 to provide basic first-aid services for 
free to accident victims. What began as volunteer work on weekends has 
now turned into a 24/7 operation with scores of volunteers. If the ugly side 
of human behavior is often the cause of traffic accidents, the numerous 
young men and women who offer their services and leisure time free and 
so willingly, is testament to the good side of human nature.

Today, the organization not only provides ambulance services, but also 
deep water recovery, firefighting, etc.  

The award of the prestigious Magsaysay Prize, 
to Vientiane Rescue is acknowledgement of 
the selfless work it has been carrying out 
since its inception.

Oh! salutes Vientiane Rescue! 

ໜ່ວຍກູ້ໄພວຽງຈັນ​ໄດ້​ຮັບ​ລາງວັນ 
Magsaysay ລາງວັນຍ້ອງຍໍໃນ 
ການຮັບໃຊ້ຊ່ວຍເຫລືອສັງຄົມ
​ຊາວນະຄອນຫຼວງ​ວຽງ​ຈັນ​ຈະ​ຮູ້​ຈັກ​ກັນ​ດີ​ກັບ​ສຽງ​ໄຊ​ເຣັນ​ລົດຫວໍ​
ນໍາ​ສົ່ງ​ຄົນ​ບາດ​ເຈັບ​ສູ່​ໂຮງໝໍຈາກ​ອຸບັດ​ເຫດ​ຕ່າງໆນາໆ. ສໍາລັບ​
ຜູ້​ຖືກ​ເຄາະ​ຮ້າຍ​ທາງ​ອຸບັດ​ເຫດ, ໜ່ວຍກູ້ໄພວຽງຈັນ​ນັບ​ວ່າ​ເປັນ​
ພຣະຄຸ້ມ​ຄອງຊີວິດຄົນຕາມທ້ອງ​ຖະໜົນ. ຊາວ​ຕ່າງ​ຊາດ​ທ່ານ​
ໜຶ່ງ​ໄດ້​​ໃຫ້​ສໍາພາດ​ວ່າ​ “ຂ້ອຍ​ນັ່ງ​ຢູ່​ຂອບ​ທາງ​ກັບ​​ເລືອດ​ທີ່​ຍັງ​ໄຫຼ​
ບໍ່​ຢຸດ ທັງ​ອາການ​ຊ໋ອກ, ທັງ​ທີ່ມີຄົນ​ຢືນ​ເບິ່ງອ້ອມ​ຂ້າງ​​ແຕ່​ກໍ່​ບໍ່ມີ​
ໃຜ​ບໍ່ສົນ​ໃຈຫຍັງນອກຈາກ​ກົດ​ມື​ຖື​ຖ່າຍຮູບ. ຕອນ​ທີ່​ຂ້ອຍ​ເຫັນ​
ລົດ​ໜ່ວຍກູ້ໄພວຽງຈັນ​ມາ​ຮອດຈຶ່ງ​ຮູ້ສຶກ​ວ່າ​ຕົນ​ເອງ​ຄື​ຊິ​ປອດ​ໄພ​
ແລ້ວ”

ໜ່ວຍກູ້ໄພວຽງຈັນ ຖືກ​ກໍ່ຕັ້ງ​ຂຶ້ນ​ໃນ​ປີ 2007 ​​ເພື່ອ​ໃຫ້​ຄວາມ​ຊ່ວຍ​
ເຫຼືອ​ທາງ​ດ້ານ​ການ​ແພດ​ຂັ້ນ​ຕົ້ນ​ແກ່​ຜູ້​ເຄາະ​ຮ້າຍ​ຈາກ​ອຸບັດ​ຕິ​
ເຫດ​ຕາມ​ທ້ອງຖະໜົນ​. ​ໃນ​ເມື່ອ​ກ່ອນ​ທີ່​ເປັນ​ພຽງ​ແຕ່​ວຽກ​ອາສາ​
ສະມັກ​ໃນ​ວັນພັກ​ເສົາ​ອາທິດ ​ແຕ່​ມາ​ໃນ​ປັດຈຸ​ບັນ​ດ້ວຍ​ຈໍານວນ​
ອາສາ​ສະມັກ​ທີ່​ເພີ່ມ​ຂຶ້ນ ​ຈຶ່ງ​ໄດ້ຫັນ​ມາ​ເປັນ​ວຽກ​ອາສາ​ສະໝັກ​
ເຕັມ​ໂຕ​​ ໂດຍໃຫ້​ບໍລິ ການຊ່ວຍ​ເຫຼືອ 24/7, ຖ້າ​ຫາກ​ສ່ວນ​ທີ່​ໂຫດ​
ຮ້າຍຂອງ​ພຶດ​ຕິ​ກໍາ​ຂອງມະນຸດ​ເປັນສາ​ເຫດ​ທີ່​ເຮັດ​ໃຫ້​ເກີດ​ອຸບັດ​
ຕິ​ເຫດ​, ການ​ລົງ​ສະໝັກອາສາ​ສະໝັກ​ຢ່າງ​ເຕັມ​ໃຈ​ຂອງ​ຊາວ​

ໜຸ່ມ​ທີ່​ຫັນ​​ເອົາ​ເວລາວ່າງ​ມາ​ຊ່ວຍ​ຊີວິດ ນີ້​ນັບ​ວ່າເປັນ​ແບບ​ຢ່າງ​ໜຶ່ງ​ທີ່​ສະ​ແດງ​ໃຫ້​ເຫັນ​ດ້ານ​ດີ​ຂອງ​ມະນຸດສະ​ທັມຂອງ​
ຄົນ​ເຮົາ. ປັດຈຸ​ບັນ, ອົງ​ກອນນີ້​ບໍ່ພຽງ​ແ​ຕ່​ໃຫ້ການ​ບໍລິການ​ລົດ​ສົ່ງ​ຄົນ​ເຈັບ​ເທົ່າ​ນັ້ນ, ​ແຕ່​ຍັງ​ມີ​ການ​ບໍລິການ​​ຊ່ວຍ​ເຫືຼອ​ທາງ​
ນໍ້າ, ດັບ​ເພີ​ງ ​ແລະ​ອື່ນໆ.
ໜ່ວຍກູ້ໄພວຽງຈັນ​​ ໄດ້​ຮັບລາງ​ອັນ​ມີ​ກຽດຂອງ Magsaysay ມັນ​ໄດ້​​ເປັນການ​ຍົກຍ້ອງ ​ແລະ ສະ​ແດງ​ໃຫ້​ເຫັນ​ເຖິງ​
ຄຸນງາມຄວາມດີ​ຂອງ​ວຽກ​ງານ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ສັງຄົມທີ່​ບໍ່​ຫວັງ​ສີ່​ງຕອບ​ແທນ​ໃດໆ. ວາລະສານ​ໂອ້! ຂໍ​ສະ​ແດງ​ຄວາມ​ຍິນດີ​​
ແກ່ ໜ່ວຍກູ້ໄພວຽງຈັນ ຢ່າງ​ສຸດ​ອົກ​ສຸດ​ໃຈ.

ທ່ານສາມາດຊ່ວຍການບໍລິຈາກໂດຍເບີ່ງຂໍ້ມູນ​ເພີ່ມ​ເຕີມ​ໄດ້​ທີ່ www.vientianerescue.org

 Donations to:   www.vientianerescue.org
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Sunset on Mining and Log-
ging Industries
In an effort to protect the country’s natural re-
sources, Philippines President Rodrigo Duterte 
has vowed to stop mining by the end of his term. 
He also pledged an immediate ban on the cutting 
of “even a single tree”. The oligarchs will be mad 
at my decision,” he added. 

ແຈ້ງເກີດຮູບ​ເງົາຂອງລາວ​ທ່ີ ​ 
ອາ​ເມ​ຣິ​ກາ
ຮູບ​ເງົາ ​ເອື້ອຍ​ທີ່​ຮັກ, ຮູບ​​ເງົາ​ສະຫຍອງ​ຂັວນ​ເລື່ອງ​ທໍາ​ອິດ​
ຂອງ​ລາວ​ຈະ​ຖືກ​ສາຍ​ຮອບ​ປະຖົມ​ມະ​ທັດ​ທີ່​ເທສະ​ການ 
Fantastic Fest ຂອງ​ອາ​ເມ​ຣິ​ກາ ຊຶ່ງ​ປະກອບ​ມີ​ຫຼາກ​
ຫຼາຍ​ປະ​ເພດ​ຮູ​ບ​ເງົາ. ​ເລື່ອງ​ດັ່ງ​ກ່າວແມ່ນ​ກໍາກັບ​ໂດຍ 
ນັກສ້າງຮູບເງົາແມ່ຍີ່ງ ຊື່ວ່າ ແມັດຕີ ໂດ, ຜູ້​ກໍາກັບ​ຮູບ​ເງົາ​
ສະຫຍອງ​ຂັວນ​ໂດ່​ງດັງ​ຫຼາຍ​ເລື່ອງ ​ແລະ​ຜະລິດ​ໂດຍ​ກຸ່​ມ 
ລາວອາດມີເດຍຮ່ວມ​ກັບ Oree Films ຈາກ​ເອັສ​ໂຕ​ເນຍ, 
ຮູບ​ເງົາ​ເລື່ອງ​ນີ້​ຈະ​ເປັນ​ຂີດ​ໝາຍອັນສໍາ​ຄັນ​ໃຫ້​ແກ່​ວົງການ​
ສ້າງ​ຮູບ​ເງົາ​ສະຫຍອງ​ຂັວນຂອງປະ​ເທດສູ່ລະດັບ​ນາໆ​ຊາດ​.

ລາວ ​ແລະ ອາ​ຊຽນ ຕັ້ງ​ເປົ້າ​ໃນ​ການ​
ປົກ​ປັກ​ຮັກສາ​ປ່າ​ໄມ້
ລາວ ​ແລະ ບັນດາ​ປະ​ເທດ​ສະມາຊິກ​ອາ​ຊຽນ​ໄດ້​ຕັ້ງ​​ເປົ້າ​
ໝາຍ​ເພື່ອ​ແນ່​ໃສ່​ແກ້​ໄຂ​ບັນຫາ​ການ​ຕັດ​ໄມ້​ທໍາລາຍ​ປ່າ ​
ແລະ ການ​ຈັດການ​ປ່າ​ໄມ້​ແບບ​ຍືນ​ຍົງ, ສາ​ເຫດ​ຍ້ອນການ​
ສູນ​ເສຍ​ຊັບພະຍາກອນ​ປ່າ​ໄມ້​ທີ່​​ເພີ່ມຫຼາຍ​ຂຶ້ນ​ເມື່ອ​ທຽບ​ກັບ​
ເຂດ​ອື່ນໆ​ໃນ​ໂລກ

ຈຸດ​ຈົບ​ຂອງການ​ຂຸດ​ຄົ້ນ​ບໍ​່ແຮ່ ​ແລະ 
ການ​ຕັດ​​ໄມ້​ທໍາລາຍ​ປ່າ
​ເພື່ອ​ເປັນ​ການ​ປົກ​ປັກ​ຮັກສາ​ຊັບພະຍາກອນ​ທໍາ​ມະ​ຊາດ​
ຂອງ​ຊາດ, ປະ​ທານະ​ທິບໍດີ​ຂອງ​ຟິລິບ​ປີນ, ທ່ານ Duterte ​
ໄດ້​​ໃຫ້​ຄໍ​າໝັ້ນ​ສັນຍາ​ໃນ​ການຢຸດ​ຢັ້ງ​ການ​ຂຸດ​ຄົ້ນ​ບໍ່​ແຮ່ກ່ອນ​​
ສີ້ນສຸດລັດຖະບານ​ຂອງ​ຕົນ, ​ແລະ ຍັງ​​ອອກ​ຄໍາ​ສັ່ງ​ຫ້າມ​
ການ​ຕັດ​ໄມ້​ຢ່າງ​ເດັດຂາດ, ລາ​ວ​ເວົ້າ​ວ່າ “ບັນດາ​ເຈົ້າ​ຂອງ​
ກິດຈະການຈະ​ບໍ່ເຫັນ​ດີຕໍ່​ຄໍາ​ສັ່ງນີ້​ຢ່າງ​ແນ່ນ​ອນ”

ລອງຊີມ​ອາຫານ​ພຽງ​ແຕ່ 15,000 
ກີ​ບ
ສອງ​ຮ້ານ​ອາຫານ​ທ້ອງ​ຖິ່ນ​ທີ່​ສິງກະ​ໂປ​ໄດ້​ຮັບ​ລາງວັນດາວ​
ປະດັບ Michelin ຊຶ່ງ​ເປັນ​ຄັ້ງ​ທໍາ​ອິດ​ທີ່​ລາງວັນ​ດັ່ງກ່າວ​ໄດ້​
ມອບ​ໃຫ້​ກັບ​ຮ້ານອາຫານ​ແຄມ​ທາງ, ​ໃນ​ເມື່ອ​ກ່ອນ​ທີ່​ມີ​ຜູ້​ມາ​
ຮັບ​ປະທາ​ນອາຫານ​ຕ້ອງຕໍ່ແຖວ 30 ນາ​ທີ​ເພື່ອ​ຈະ​ໄດ້​ລອງຊີມ​
ລົດ​ຊາດ​ ​ແຕ່​ມາປັດຈຸ​ບັນ​ແມ່ນ​ຕ້​ອງ​ລໍ​ຄີວ​ເຖິງ 2 ຊົ່ວ​​ໂມງ.

ລາວ-ຫວຽດນາມ​ແໜ້ນ​ແຟ້ນສາຍ​
ພົວພັນ​ມິດຕະພາບ
ນາຍົກລັດຖະມົນຕີຫວຽດນາມ​ໄດ້​ໃຫ້​ຄໍາ​ໝັ້ນສັນຍາ​ໃນການ​
ສ້າງສາຍ​ພົວພັນ​ມິດຕະພາບທີ່​​ແໜ້ນ​ແຟ້ນຂຶ້ນ​ຕື່ມ​ກັບ ສປປ 
ລາວ, ​ໂດຍ​ສະ​ເພາະ​ການ​ແລກປ່ຽນບົດຮຽນປະສົບ​ການທາງ​
ດ້ານການ​ພັດທະນາ, ທາງ​ຫວຽດນາມ​ຍັງ​ໄດ້​ຮ້ອງ​ຂໍ​ໃນ​ການ​
ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ບັນ​ດາກຸ່ມ​ບໍລິສັດ​ຫວຽດນາມ​ທີ່​ເຂົ້າ​ມາ​ລົງທຶນ ​ແລະ​
ເວົ້າ​​ລວມແລ້ວ​ແມ່ນ​ສາມາດ​ດຶງ​ດູດ​ນັກ​ລົງທຶນ​ຈາກ​ຕ່າງ​ຊາດ​
ໄດ້​ຫຼາຍ​ຂຶ້ນ.

 Angkor bares a new dress 
code
Authorities have announced that visitors exposing 
knees and shoulders will be barred from entry into 
the temple complex with immediate effect. The 
stricter enforcement follows the continuous flou-
ting of dress and behavior codes by a number of 
foreign tourists.

Lao horror to the US
Dearest Sister, Laos’ first horror film will premi-
ere at Fantastic Fest, a US-based film festival spe-
cializing in various genres; horror, fantasy, sci-fi, 
etc. Directed by Mattie Do, the country’s Queen 
of Screams and produced by Lao Art Media and 
Oree Films of Estonia, this will movie will mark 
this country’s entry onto the world stage of spi-
ne tinglers.  

ອັງ​ກໍ​ວັດ​ ອອກ​ກົດ​ການ​ນຸ່ງ​ຖື​​ໃໝ່
​ເຈົ້າໜ້າ​ທີ່​ໄດ້​ອອກ​ມາ​ປະກາດຫ້າມນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​​ເຂົ້າ​
ຊົມສາສະນະສະຖານ​ຫາກ​ນຸ່ງ​ຖື​ຂາ​ສັ້ນ ​ແລະ ​ໂຊ​ບ່າ​, ຊຶ່ງ​
ກົດ​ດັ່ງກ່າ​ວແມ່ນມີ​ຜົນ​ສັກສິດນັບ​ແຕ່​ມື້​ທີ່​ປະກາດ​ເປັນ​ຕົ້ນ​ໄປ. 
ການ​ອອກ​ກົດ​ທີ່​ເຄັ່ງ​ຂຶ້ນ​ນີ້​ສາ​ເຫດ​ຍ້ອນ​ການ​ນຸ່ງ​ຖື ​ແລະ ການ​
ປະ​ພຶດທີ່​ບໍ່​ສຸພາ​ບຂອງ​ນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວຕ່າງ​ຊາດທີ່​ເພີ່ມ​ຂຶ້ນ. 

Michelin dining for just 
15,000 kip
Two vendors in Singapore were recently awarded 
Michelin stars, the first time this prized rating has 
been awarded for street food in Singapore.  Post-
Michelin diners can now wait for up to 2 hours, 
instead of the earlier 30 minutes. 
  

Vietnam pledges closer 
friendship
The Vietnamese premier has promised to further 
cement the special relationship between his coun-
try and Laos particularly by sharing development 
experiences. Requesting assistance in helping 
Vietnamese companies grow, he said that a fa-
vorable business environment was important to 
enable foreign investment to thrive. 

Laos, ASEAN to 
pursue goals on 
forest protection
Laos and other ASEAN member countries are pur-
suing efforts to address problems related to de-
forestation and sustainable forest management 
as the region is losing forest coverage faster than 
any other tropical area in the world.
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ດ້ວຍຄວາມຫລົງຮັກໃນວັດທະນະທັມເຮັດໃຫ້ນິດຕະຍາ 
ສືກສາ ແລະ ເອົາຕົວເອງເຂົ້າຊ່ວງຍ້ອນຍຸກໃນການສ້າງ
ສັນອອກແບບຊຸດໃນຄໍເລັກຊັນໃຫ່ມ ທີ່ນຳໃຊ້ຜ້າໄໜລາວ 
ແລະ ລູກໄມ້ຂອງຝຣັ່ງໃນການດີຊາຍຄັ້ງນີ້, ນິຕະຍາໄດ້
ເນັ້ນພິເສດໃຫ້ແກ່ຊຸດຜູ້ຊາຍລາວ. ການເດີນແບບແມ່ນ 
ເຈີດຈະຣັດໃນສ່ວນດອກໄມ້ຂອງຫໍພິພິຕະພັນແຫ່ງຊາດ
ໃນດ້ານນອກ ໃນຕົ້ນເດືອນທີ່ຜ່ານມາ, ຊື່ງໄດ້ເນລະມິດ 
ສ່ວນທີ່ເຄີຍຮົກຮ້າງໃຫ້ອອກມາເໜືອນກັບວ່າຢູ່ໃນວັງ 
ສະໄໜກ່ອນ, ສຳລັບໃຜທີ່ພາດງານນີ້ ກໍ່ຕ້ອງໄດ້ລໍຖ້າຕົ້ນ 
ປີໜ້າ ນິດຕະຍາຈະໄດ້ມາກັບມາສາຍແວວອີກຄັ້ງ.

Photos by 
firstmodelingllao

Nithaya Somsanith,
was born in Laos but grew up in France.  Years ago, while participating in 
a fashion show in Thailand to honour the queen, he decided to take the 
opportunity to visit the land of his birth. Since then he has staged fashion 
shows regularly in this country. His latest show, a collection of menswear, 
was held on the grounds of the National Museum in August 2016. Inspi-
red by Lao history and tradition, Nithaya’s formal wear creations recall 
golden eras gone past. He says that cultural impressions and travel expe-
riences play a large part in influencing his creations which are unique and 
distinctive. Nithaya’s next fashion show in Laos is slated for early 2017.
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ຕອນທີ່ທ່ານປະທານະທິບໍດີ ບາລັກ ໂອບາມາ ໄດ້ໄປນັ່ງກິນເຝີດື່ມເບຍທີ່ຮ້ານອາ
ຫານ Huong Lien ແຄມທາງ, ຜູ້ຄົນຕ່າງກໍ່ພາກັນປະຫຼາດໃຈກັບຄວາມເປັນກັນ 
ເອງຂອງທ່ານຜູ້ນໍາທີ່ສໍາຄັນຂອງໂລກທ່ານນີ້. ຮູບພາບຂອງທ່ານ ໂອບາມາ ທີ່ນັ່ງ 
ຕັ່ງນ້ອຍຊີມອາຫານທ້ອງຖິ່ນຢ່າງເປັນກັນເອງໄດ້ຖືກເຜີຍແຜ່ ລົງສູ່ສື່ອອນລາຍ 
ພ້ອມກັບຄໍາຖາມທີ່ອີກຫຼາຍທ່ານໄດ້ຖາມວ່າເຫດໃດທີ່ທ່ານຜູ້ນໍາທ່ານນີ້ວ່າເປັນ
ຄົນທີ່ ມັກຄວາມລຽບງ່າຍແທ້.

ການມາຢ້ຽມຢາມຢ່າງເປັນທາງການຂອງ ທ່ານປະທານະທິບໍດີສະຫະລັດອາເມຣິກາ 
ເພື່ອເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມສຸດຍອດອາຊຽນທີ່ຈະຈັດຂຶ້ນທີ່ນະຄອນຫຼວງວຽງ 
ຈັນ ເຊິ່ງປະເທດລາວໄດ້ຮັບກຽດເປັນເຈົ້າພາບໃນຄັ້ງນີ້, ບັນດາຮ້ານອາຫານ 
ນ້ອຍໃຫ່ຍຕ່າງໆ ຕາງກໍ່ຫວັງວ່າທ່ານ ໂອບາມາ ຈະມາແວ່ ຊິມອາຫານຈານ 
ເດັດຈາກຮ້ານຂອງຕົນ ຍັງເປັນໂອກາດທີຫາຍາກໃນການສ້າງ ຊື່ສຽງຂອງຮ້ານໃຫ້ຮູ້ 
ຈັກກັນໄປທົ່ວໂລກ ໂດຍສະເພາະໃນປັດຈຸບັນທີ່ການຕິດຕໍ່ສື່ສານອອນລາຍແມ່ນ
ສ່ວນໜຶງໃນການດໍາລົງຊີວິດ.

ນັບວ່າເປັນຄັ້ງທໍາອິດໃນປະຫວັດສາດຂອງການມາຢ້ຽມຢາມ, ວາລະສານໂອ້! ໄດ້
ອອກສໍາພາດຖາມປະຊາຊົນທ້ອງຖິ່ນກ່ຽວກັບການມາຂອງທ່ານປະທານິບໍດີສະ 
ຫະລັດອາເມຣິກາທີ່ນະຄອນຫຼວງວຽງຈັນ.

ຄໍາບໍາ ວັງນໍ້າ, ອາໄສຢູ່ບ້ານຄໍາສະຫວາດ, ເມືອງໄຊເຊດຖາ, ເປັນຊ່າງຖ່າຍຮູບທ້ອງ
ຖິ່ນປະຈໍາທີ່ພຣະທາດຫຼວງ, ຫວັງຢ່າງຍິ່ງວ່າທ່ານປະທານະທິບໍດີຈະມາຢ້ຽມຊົມສະ
ຖານທີ່ທ່ອງທ່ຽວອັນເປັນເອກະລັກ ແລະ ຮຽນຮູ້ກ່ຽວກັບວັດທະນະທັມປະຫວັດສາດ 
ຂອງລາວ ຄໍາບໍາໄດ້ໃຫ້ສໍາພາດວ່າ “ຖ້າທ່ານ ໂອບາມາ ມາຢ້ຽມສະຖານທີ່ແຫ່ງນີ້ 
ຂ້ອຍຈະຖ່າຍຮູບທີ່ເປັນສັນຍາລັກຄັ້ງປະຫວັດສາດນີ້ໃຫ້ດີທີ່ສຸດ”

ວຽງຄໍາ ພົນວິຈິດ, ນັກຂັບລົດຕຸກຕຸກຈາກບ້ານໂຊກຄໍາ, ກໍ່ມີຄວາມຕື່ນເຕັ້ນທີ່ທ່ານ 
ຜູ້ນໍາທີ່ສໍາຄັນຈະມາ ຢ້ຽມຢາມປະເທດລາວ ເພິ່ນໃຫ້ສໍາພາດວ່າ “ໃນຖານະທີ່ເປັນ 
ປະຊາຊົນລາວຕ່າງກໍ່ມີຄວາມດີໃຈ ແລະ ຕ້ອນຮັບ ທ່ານ ໂອບາມາ, ເຊິ່ງນີ້ນັບ
ວ່າເປັນການມາຢ້ຽມຄັ້ງປະຫວັດສາດ, ແນ່ນອນວ່າຂ້ອຍຢາກຂໍອາສາພາທ່ານ 
ໂອບາມາ ທ່ຽວຊົມຕົວເມືອງຂີ່ລົດຕຸກຕຸກ ແລະ ຂ້ອຍຈະບໍ່ຄິດຄ່າບໍລິການນໍາ
ຈັກກີບ” 

ອີກທ່ານໜຶ່ງໄດ້ໃຫ້ຄໍາຄິດຄໍາເຫັນຜ່ານທາງສື່ອອນລາຍວ່າ “ຂ້ອຍບໍ່ມັກຖ່າຍ 
ຮູບຕົນເອງປານໃດ, ແຕ່ຈະຍົກເວັ້ນກໍລະນີນີ້ແນ່ນອນຖ້າມີໂອກາດໄດ້ຖ່າຍ 
ຮູບກັບທ່ານປະທານະທິບໍດີສະຫະລັດອາເມຣິກາ”

Oh! Bama
When U.S. President Barack Obama appeared suddenly at Huong Lien, 
a small Hanoi restaurant for a bowl of pho and some local beer, people 
were amazed at the down-to-earth manner of this global leader. Photos 
of Mr. Obama, sitting on a low chair next to regular customers enjoy-
ing the local cuisine, soon went viral on social media with many people 
asking how such a powerful person could be so simple. 

With the U.S. President due to visit Vientiane for the ASEAN Summit, a 
number of restaurant owners are hoping that Mr. Obama will do something 
similar, ensuring worldwide publicity for their businesses. 

For this historic visit, Oh! interviewed a number of people on the stre-
ets asking them what they expected the U.S. President to eat and do 
while in the Lao capital.

Khambam Vangnam, from Khamsavath village in Saysettha District, who 
makes a living photographing tourists at That Luang hoped that the pre-
sident would visit Laos’ iconic monument to learn more about the coun-
try’s culture and history. “If he comes to That Luang I will create my 
best and most historic photograph.”

Viengkham Phonvichit, a tuktuk driver from Sokham village, is excited 
that such an important world leader is visiting. “As a Lao citizen I more 
than welcome President Obama. Since this is an historic visit, I will vo-
lunteer to take him around Vientiane in my tuktuk. Of course, I will not 
charge for the trip.”

One social media user commented, “I hate selfies, but would gladly make 
an exception for the best U.S. President.”
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ໂຮງ​ແຮມ​ບູຕິກເລີລຸກ ນະຄອນຫລວງວຽງ​ຈັນ

​ເຖິງ​ວ່າ​ໃນ​ຕອນ​ກາງ​ເວັນ​ຖະໜົນ​ຫົນທາງ​ຈະ​ເຕັມ​ໄປ​ດ້ວຍ​ນັກ​
ທ່ອງ​ທ່ຽວ ​ມາຈາກທັງ​ທ້ອງ​ຖິ່ນ ​ແລະ ຕ່າງປະ​ເທດ, ຫລື​ຄວາມ​
ຄຶກ​ຄື້ນຂອງ​ຕະຫຼາດ​ໃນ​ຍາມ​ຄໍ່າ​ຄືນຫຼັງ​ຕາ​ເວັນລັບຟ້າ ​​ແຕ່​ໂຮງ 
​ແຮມ​ບູຕິກ Le Luxe ຍັງ​ສາມາດ​ຮັກສາ​ໄວ້​ໄດ້​ບັນຍາກາດ​ອັນສະ 
ຫງົບງຽບ​ໃຫ້​ແກ່​ບັນດາ​ແຂກ​ທີ່​ເຂົ້າ​ມາ​ພັກ​ເຊົາ.

ອາຄານ​ຂອງ​ໂຮງ​ແຮມ​ມີ​ລັກສະນະ​ໂຄງ​ຮ່າງ​ເຮືອນ​ເກົ່າ​ສ​ະ​ໄໝ​
ຫົວເມືອງ​ຂຶ້ນຝຣັ່ງ ຕັ້ງ​ຢູ່​ຖະໜົນ​ຟ້າ​ງຸ່ມ ​ໂຮງ​ແຮມ​ບູຕິກ Le Luxe 
​ແມ່ນ​ຕັ້ງ​ຢູ່ ​ບໍ່ ​ໄກ​ຈາກ​ສະຖານ​ທີ່ ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ເອກະລັກ​ຂອງຕົວ​
ເມືອງວຽງ​ຈັນ ເຊັ່ນ: ວັດອີນແປງ ແລະ ຕະຫລາດແຄມຂອງ.  
 Le Luxe ມີທັງ​ໝົດ 15 ຫ້ອງ​ນອນ​ໃຫ້​ບໍລິການ​ກັບ​ການ​ຕົກ​ແຕ່ງ​
ພາຍ​ໃນ​ທີ່​ຫລູຫລາ ສວຍງາມ​ ແລະ ສະອາດ ​ເຮັດ​ໃຫ້​ຄວາມ​ຮູ້ສຶກ 
ທີ່ອົບ​ອຸ່ນ​ຄື​ຢູ່​ບ້ານ, ທັງ​ພະນັກງານ​​ໂຮງ​ແຮມທີ່​​ເປັນ​ມິດ​ ​ຊ່ວຍ​ໃຫ​້
ຄໍາ​ແນະ​ນໍາ​ຕ່າງໆ ​​ໂຮງ​ແຮມ​ແຫ່ງ​ນີ້ຮັບຮອງ​ວ່າ​ຈະ​ເຮັດ​ໃຫ້ການ​
ພັກຜ່ອນ​ຂອງ​ທ່ານຢູ່ວຽງຈັນຄຸ້ມ​ຄ່າ​ທີ່​ສຸດ.

Neither the busy streets filled with locals and tourists du-
ring the day, nor the hustle and bustle of the night market 
after sundown, affects the serenity the Le Luxe Boutique 
Hotel offers its guests. 

A French-colonial style residence on Fa Ngum Road, along 
the Mekong riverfront, now turned into a charming hotel, 
the Le Luxe is walking distance to all the must-do, must-
see places of central Vientiane. The 15 rooms are elegantly 
furnished and feel like a home away from home. The staff 
are friendly and ever ready to help with useful advice, so 
that you make the most of your stay while in the Lao capital. 

Offers and Booking information

Fa Ngum Rd, Watchan Village, Box.5, Vientiane City
Tel: +856-21-255 777, 255 888 
Email: info@leluxehotel.com
www.leluxehotel.com

Le Luxe
Boutique Hotel

Le Luxe Boutique Hotel
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Bhutan
Land of the Thunder Dragon 

ມີຫລາຍຄົນໄດ້ໃຫ້ສັນຍານາມປະເທດນີ້ວ່າ ບູຖານເປັນປະເທດ
ນື່ງທີ່ປະຊາກອນມີຄວາມສຸກທີ່ສຸດ, ດັ່ງນັ້ນມື້ນີ້ວາລະສານໂອ້ໄດ້
ມີໂອກາດໄດ້ໄປຢຽ້ມຍາມກໍ່ບໍ່ພາດທີ່ຈະເອົາປະສົບການມານີ້ມາ

ຕ້ອນຜູ້ອ່ານ 
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Bumthang Dzong
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“ທ່ານເຫັນຫຍັງທີ່ແປກຕາບໍ່?”  ຄົນຂັບລົດ ແລະ 
ເປັນຜູ້ນໍາທ່ຽວມື້ທໍາອິດຂອງພວກເຮົາຖາມຂຶ້ນ ໃນ
ຂະນະທີ່ລາວກໍາລັງພາຂີ່ລົດຜ່ານເມືອງນ້ອຍຊື່ວ່າ 
ທີມພູ Thimphu ທີ່ເປັນນະຄອນຫຼວງຂອງດິນ 
ແດນຫິມະໄລຂອງບູຖານເມື່ອຂີ່ລົດມາຮອດສີ່  
ແຍກ, ຂ້ອຍ ແລະ ຫມູ່ທີ່ໄປນຳຕ່າງກໍແນມຊ້າຍຂວາ 
ແຕ່ກໍ່ບໍ່ປາກົດເຫັນຫຍັງເປັນພິເສດ ຈຶ່ງຫັນຫນ້າກັບຄືນ 
ໄປຫາຄົນຂັບລົດດ້ວຍຄວາມບໍ່ເຂົ້າໃຈ “ຖະໜົົນ 
ຫົນທາງແມ່ນບໍ່ມີໄຟອໍານາດ, ລົດນ້ອຍໃຫ່ຍແມ່ນຂີ່ 
ຜ່ານທາງກັນໄດ້ເລີຍ, ຖ້າຄັນໃດເປີດສັນຍານບອກວ່າ 
ກໍາລັງຟ້າວ ເຮົາຈະປ່ອຍໃຫ້ລາວໄປກ່ອນ” ນັກຂັບຂີ່ 
ຕາມທ້ອງຖະໜົນທີ່ສຸພາບຈັ່ງຊີ້ແມ່ນຫາຍາກຫຼາຍໃນ
ປັດຈຸບັນ, ຫຼືນີ້ອາດແມ່ນເຫດຜົນໜຶ່ງທີ່ເຮັດໃຫ້ປະເທດ 
ນີ້ຕິດອັນດັບປະເທດທີ່ມີຄວາມສຸກທີ່ສຸດ?

ຕື່ນມາຕອນເຊົ້າ ພວກເຮົາກໍ່ອອກເດີນທາງຂຶ້ນພູໄປຊົມ 
Kuensel Phodrang ສະຖານທີ່ທີ່ມີການກໍ່ສ້າງ 
ພຣະພຸດທະຮູບອົງໃຫ່ຍ, ຖ້າສ້າງສໍາເລັດແລ້ວ ພຣະ 
ພຸດທະຮູບນີ້ຈະກາຍເປັນພຣະພຸດທະຮູບອົງທີ່ສູງ
ທີ່ສຸດໃນໂລກ. ເມື່ອພວກເຮົາຂຶ້ນຮອດຈຸດຊົມວີວ 
ຖ່າຍຮູບທີວທັດແມ່ນຢາກຍາກໜ້ອຍໜຶ່ງຍ້ອນ 
ສາຍເມກ ແລະໝອກທີ່ບັງພາບພຣະພຸດທະຮູບ. ໃນ
ຕອນທ່ຽງພວກເຮົາໄດ້ຢຸດຊົມອານຸສອນສະຖານ 
ທີ່ມີຕົວອາຄານທີ່ເປັນສີຂາວ ແລະຍອດແຫຼມສີຄໍາ, 
ເຊິ່ງເລື່ອງຊື່ວ່າກັນວ່າເປັນ ‘ສະຖານທີ່ທີ່ສັກສິດທີ່ 
ສຸດຂອງປະເທດ’ ຜູ້ຄົນຈໍານວນຫຼວງຫຼາຍຕ່າງກໍ່ມາ
ສັກກະລະບູຊາ ເຊິ່ງສ່ວນຫຼາຍແລ້ວແມ່ນຜູ້ຍິງ ແລະ
ຜູ້ເຖົ້າພາກັນໝຸນກົງຫັນສີແດງໄຫ້ວອະທິຖານຂໍພອນ.
ສາສະໜາ ແລະ ພີທີກໍາທາງສາສະໜາຕ່າງໆນັບວ່າມີ 
ການແຜ່ຫຼາຍໂດຍສະເພາະໃນເຂດໃກ້ຄຽງອິນເດຍ, 

ຂ້ອຍອົດຄິດບໍ່ໄດ້ວ່າສາສະໜາອາດແມ່ນສາເຫດ 
ໜຶ່ງທີ່ເຮັດໃຫ້ມີຄວາມລ້າຫຼັງ ແລະ ເຮັດໃຫ້ມີບັນຫາ
ຂັດແຍ້ງກັນຢູ່ສະເໝີ.

ພຣະລາຊະວັງເກົ່າທີ່ຖືກສ້າງຂຶ້ນດ້ວຍຝາສີຂາວ, 
ປະສົມປະສານກັບສີຕັບໝູ ຫຼື ສີແດງຊໍ້າຂອງລວດ 
ລາຍສີມືແກະສະລັກໄມ້ ແລະ ມີຍອດຈອມທາດສີຄໍາ 
ເ ຫັ ນ ແ ລ້ ວ ສ ະ ອ ອ ນ ຄ ວ າ ມ ງ າ ມ ຂ ອ ງ ຊ່ າ ງ ສ ະ ຖ າ 
ປັດຕະຍະກໍາ. ຕອນທີ່ຕາເວັນກໍາລັງລັບຟ້າ ແສງອາ 
ທິ ດ ຕົ ກ ດິ ນ ຈ ະ ສ າ ດ ສ່ ອ ງ ລົ ງ ໃ ສ່ ພ ຣ ະ ລ າ ຊ ະ ວັ ງ 
ເຮັດໃຫ້ເກີດແສງສີສວຍງາມຕະການຕາ, ທັງພຣະ 
ລາຊະວັງແນມແລ້ວແນມອີກກໍ່ບໍ່ເບື່ອ.ແມ່ຍິງບູຖານ 
ຈະນຸ່ງຊຸດວັດທະນະທັມ Kira ທີ່ມີສີສັນສວຍງາມ ຜູ້ 
ຊາຍກໍ່ນຸ່ງເຄື່ອງແບບວັດທະນະທັມ Gho ງາມແບບ 
ເຈົ້າຊູ້ບໍ່ແພ້ກັນ. ສ່ວນເຂດອາຄານ ພຣະລາຊະວັງ 
ຫຼັກ ແມ່ນຕັ້ງອອກໄປອີກໜ້ອຍໜຶ່ງທີ່ ມີພຸ່ມໄມ້ໃຫ່ຍ
ບັງໄວ້ໃຫ້ຄວາມເປັນສ່ວນຕົວ, ສັງເກດເຫັນນັກທ່ອງ
ທ່ຽວບາງຄົນຍ່າງເຂົ້າໃກ້ເຂດຫວງຫ້າມກໍ່ຈະຖືກທະ
ຫານຮັກສາພຣະອົງກັນບໍ່ໃຫ້ເຂົ້າໃກ້.

ປະຊາຊົນຊາວບູຖານ ມີຄວາມນັບຖືຕໍ່ກະສັດ ແລະ 
ເຊື້ອພຣະວົງ ເຊິ່ງແຕກຕ່າງຈາກລາຊະອານາຈັກ 
ອື່ນໆ. ລາຊະການຂອງອົງກະສັດອົງກ່ອນ ແມ່ນ
ເພີ່ນໄດ້ສະຫຼະບັນລັງໃຫ້ແກ່ບຸດຊາຍຂອງເພີ່ນ 
ເຖິງວ່າພັນສາຍັງນ້ອຍ ກໍ່ຕາມ, ນີ້ເປັນສິ່ງໜຶ່ງທີ່ບໍ່ປາ
ກົດເຫັນໃນປະເທດອື່ນໆ, ຜູ້ນໍາທ່ຽວເວົ້າຂຶ້ນ.ປະເທດ 
ບູຖານ ນັບວ່າເປັນປະເທດທີ່ເຕັມໄປດ້ວຍທໍາມະຊາດ 
ທີວທັດອັນສວຍສົດງົດງາມ ນັກຂຽນຂ່າວທ່ອງທ່ຽວ 
ຮັບຮອງຈະຫຼົງໄຫຼກັບບູຖານແນ່ນອນ. ທັງສາຍພູສູງ 
ແລະ ຫຸບເຂົາເລິກຫຼາກຫຼາຍໂທນສີຂຽວ, ໂດຍສະ 

ເ ພ າ ະ ພ າ ບ ຕ ອ ນ ຕ າ ເ ວັ ນ ຕົ ກ ດິ ນ ທີ່ ຕົ ກ ແ ຕ່ ງ 
ທີວທັດດ້ວຍແສງສີແດງ, ສິສົ້ມ ແລະ ສີຄໍາເຫຼືອງ
ອາລາມຍິ່ງເຮັດໃຫ້ພາບພູມມີປະເທດງາມຕະການ
ຕາ, ຫຼຽວໄປທາງໃດກໍ່ເຫັນດອກໄມ້ທໍາມະຊາດຫຼາກ 
ຫຼາຍສີສັນລຽງຊັບຊ້ອນກັນ ບວກກັບທ້ອງຟ້າສີຄາມ 
ເຮັດໃຫ້ດິນແດນແຫ່ງນີ້ປຽບດັ່ງສະຫວັນຊັ້ນຟ້າງາມ 
ເກີນຄໍາບັນລະຍາຍ.
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ພວກເຮົາສືບຕໍ່ທ່ຽວຊົມຂຶ້ນລົງສາຍພູພຽງໄປທາງ 
ພາກກາງ ແລະ ຕາເວັນອອກຂອງບູຖານສັງເກດເຫັນ 
ພູມີປະເທດ ສ່ວນໃຫ່ຍຍັງສາມາດອານຸຮັກທໍາມະ 
ຊາດໄວ້ໄດ້ ເຫັນແລ້ວກໍສະອອນທີ່ຄົນບູຖານທີ່ມີນໍ້າ 
ໃຈປົກປັກຮັກສາສິ່ງແວດລ້ອມ, ຍ່າງເລາະໄດ້ໜ້ອຍ 
ໜຶ່ງກໍ່ປາກົດເຫັນຕຸກນໍ້າຢາງພາສຕິກເກົ່າຖີ້ມປະ 
ໄວ້ແຄມທາງ ແຕ່ປະຊາຊົນທ້ອງຖິ່ນ ບໍ່ນິຍົມດື່ມ 
ນໍ້າຈາກຕຸກ. ປະເທດບູຖານນັ້ນເຕັມໄປດ້ວຍແມ່ນໍ້າ 
ທັງສາຂານ້ອຍໃຫ່ຍ ມີຫຼາຍແຫ່ງເໝາະໃນການສ້າງ 
ເຂື່ອນໄຟຟ້າ ເຊິ່ງພະລັງງານດ້ານນີ້ຍິ່ງເປັນທີ່ຕ້ອງ 
ການຂອງປະເທດເພື່ອນບ້ານເຊັ່ນ ອິນເດຍ ແລະ ຈີນ.
ປະເທດບູຖານມີຄວາມເປັນເຈົ້າການໃນການພັດ 
ທະນາ ແລະ ການຈັດການຜົນກະທົບຂອງຂະແໜ່ງ 
ການທ່ອງທ່ຽວຕໍ່ກັບສະພາບແວດລ້ອມ ໂດຍມີການ 

ຈໍາກັດຈໍານວນນັກທ່ອງທ່ຽວ ແລະ ເນັ້ນໜັກບັນດາ 
ນັກທ່ອງທ່ຽວທີ່ມີເງື່ອນໄຂສະພາບການເງີນທີ່ສູງ, 
ແນ່ນອນວ່າມັນບໍ່ມີຄວາມຍຸດຕິທໍາແຕ່ເມື່ອເບິ່ງລວມ 
ແລ້ວ ນັກທ່ອງທ່ຽວຈ່າຍເງີນ ສະເລ່ຍປະມານ 200 - 
300 ໂດລາຕໍ່ຄືນ (ຂຶ້ນກັບແຕ່ລະລະດູການ) ເຊິ່ງລວມ 
ທັງຄ່າທີ່ພັກລະດັບສາມດາວ ແລະ ອື່ນໆອີກ ຖືວ່າ 
ເປັນລາຄາທີ່ເໝາະສົມທີ່ແພງພໍສົມຄວນ.

ເຖິງສະພາບປະເທດຍັງລ້າຫຼັງ ແລະ ຄວາມທຸກຍາກ 
ຍັງມີໃຫ້ເຫັນທົ່ວທຸກແຫ່ງ ແຕ່ຜູ້ຄົນ ແລະ ປະຊາຊົນ 
ທ້ອງຖິ່ນ ລ້ວນແລ້ວແຕ່ໃຫ້ການຕ້ອນຮັບດ້ວຍຮອຍ 
ຍີ້ມທີ່ເປັນມິດ. ທີ່ Thimphu ແລະ ບ່ອນອື່ນໆ 
ພວກເຮົາບໍ່ຈໍາເປັນຕ້ອງ ລ໋ອກລົດ ແລະ ເຖິງວ່າຈະປະ
ສິ່ງຂອງມີຄ່າຕ່າງໆໃນລົດ ແຕ່ກໍ່ບໍ່ມີສິ່ງຂອງໃດເສຍ 

ຫຼືຖືກລັກ, ນີ້ອາດແມ່ນອີກຕົວຢ່າງ ໜຶ່ງທີ່ເປັນປັດ 
ໄຈເຮັດໃຫ້ປະເທດບູຖານຈັດເປັນປະເທດທີ່ທີຄວາມ
ສຸກທີ່ສຸດຫຼືບໍ່?

ສໍາລັບຂ້ອຍແນ່ນອນວ່າ ເປັນຈັ່ງຊັ້ນ.ມາໃນປັດຈຸບັນ 
ທັງໂທລະພາບ ແລະ ອິນເຕີເນັດທ໌ຫາກໍ່ແຜ່ກະຈາຍ 
ເຂົ້າສູ່ປະເທດ, ປະຊາຊົນຊາວບູຖານຈະສາມາດຮັກ 
ສາໄວ້ໄດ້ຄວາມເປັນເອກະລັກຂອງວັດທະນະທັມ 
ແລະ ທໍາມະຊາດຂອງຕົນຈາກໂລກພາຍນອກໄດ ້
ຫຼືບໍ່? ບູຖານຕັ້ງຢູ່ລະຫວ່າງສອງປະເທດມະຫາອໍາ 
ນາດອ້ອມຮອບດ້ວຍວັດທະນະທັມການຈັບຈ່າຍໃຊ້ 
ສອຍຟຸ້ມເຟືອຍ, ຂ້ອຍຫວັງວ່າເຂດຫິມະໄລແຫ່ງນີ ້
ຈະສາມາດຮັກສາໄວ້ໄດ້ຄວາມເປັນເອກະລັກຂອງ 
ຕົນໃນອະນາຄົດ.

Taktsang Palphug Monastery 
(Tigers’s Nest), Paro Valley



“
Notice anything about the streets?” asked 
Tschering, our driver and guide on our first 
day in teeny weeny Thimphu, the capital of 
the Himalayan kingdom of Bhutan. 

We were at a traffic intersection and Devjeet and 
I swivelled our heads, saw nothing special and 
looked back at him blankly. “There are no traffic 
lights. At crossings cars pass or stop depending 
on the flow of traffic. If somebody signals that 
he’s in a hurry, we let him go first.” Polite drivers 
in this day and age? Was this about Gross Natio-
nal Happiness? I noticed that there was hardly 
any honking either. So different from India where 
ignitions seem wired to the horn. 

On a cool wet morning, we set off up the 
mountains for Kuensel Phodrang where a behe-
moth Buddha was being constructed. When com-
pleted, it will be the highest such statue in the 
world. We were up in the clouds and getting pic-
tures was difficult as every so often a giant cloud 
enveloped us in mist or seemingly beheaded the 
Buddha. Towards noon we stopped at the Memo-
rial Chorten with its white building and golden 

spires, often considered ‘the most visible religi-
ous landmark in the country’. I watched mainly 
women and older men whirl clockwise the large 
red prayer wheels with great fervour.  

Rituals and religiosity are so pervasive on the In-
dian sub-continent and I couldn’t help wondering 
if this was one reason why the region was relati-
vely backward and always in turmoil.

The Royal Palace with its white walls, brown or 
dark red woodwork and golden spires was an ama-
zing piece of architecture. As the sun went down, 
it bathed the building in a magnificent range of 
hues. The Bhutanese are a very attractive people 
and the palace was obviously a place to see and 
be seen. I looked appreciatively at several beau-
tiful Bhutanese women in their elegant and co-
lourful kira and enviously at the men, so smart in 
the traditional gho. The royal quarters were some 
distance away from the main building, discreetly 
hidden by thick foliage and a couple of attempts 
to get closer for some photographs were firmly but 
politely discouraged by the royal guards.

The Bhutanese have a deep respect for their king, 
quite unlike the mindless adulation or blind reve-
rence displayed in other kingdoms. The previous 
monarch, though still young, abdicated in favour 
of his son, something that wasn’t happening in 
some other countries, our guide pointed out.

Bhutan is a fantastically scenic country and wor-
thy of every travel writer’s cliché. The mountains 
and lush valleys come in numerous shades of 
green and when the sun sets, hues of red, oran-
ge and gold mix to make the landscape magical. 
Strewn everywhere are flowers in white and pur-
ple, yellow and red and every other colour in bet-
ween. Set against the clear blue skies, this is a 
land that has to be seen to be believed.

xxx
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We travelled up hills and down valleys 
in central and western Bhutan and were 
amazed at how pristine most areas were. 
It’s obvious that the Bhutanese are very 
conscious of their environment. We spot-
ted the odd plastic water bottle but the 
locals don’t drink bottled water. The coun-
try is full of fast-flowing rivers and even 
the littlest streams seemed like raging tor-
rents. The country is a dam builders dream 
and I wondered how long it would be be-
fore it started capitalising on the unque-
nchable energy needs of India and China.  
Bhutan is determined to control the im-
pact that tourism makes on the environ-

ment by limiting the number of visitors, 
hence the focus on high-end visitors.  It’s 
unfair in a way, but the minimum manda-
tory spend of $200 - $250 (depending on 
the season) per night which covers three-
star accommodation and everything else 
included, is quite reasonable.
 
Despite the idyll, poverty was visible eve-
rywhere. Runny noses and ear-to-ear smi-
les greeted us in villages and hamlets. The 
people had little but seemed contented, or 
maybe unaware. In Thimphu and elsewhe-
re, we left expensive cameras and other 
equipment in an unlocked car. Nothing 

would happen our guide assured us and 
nothing did. Was this another example of 
Gross National Happiness?

I hope so. With TV and the internet now 
allowed in the country, can these people 
stay untouched by greed, that malaise 
of modern times? Sandwiched between 
two giant neighbours already on the road 
to rampant consumerism, one can only 
hope that this heaven in the Himalayas 
remains unaffected.

Getting there
By air: Daily flights from Bangkok, New 
Delhi and Kolkata.

Dining
Thimphu: Dorji Trozey Restaurant – the 
ambience is as authentic as the food. Inex-
pensive and absolutely yummy!
Must try
suja – Bhutanese butter tea made with 
salt and yak butter
ema datsi – chilli and cheese
phaksha pa – chilli and pork

Must visit
Thimphu – The Folk Heritage Museum 
Dochula Pass – weather permitting for 
stunning views of the Himalayas
Punakha Dzong – The dzong or fortress 
was Bhutan’s administrative centre until 
the capital moved to Thimphu in 1955.
Taktsang Lhakhang (Tiger’s Nest) – A 
3,120-metre climb over waterfalls and 
sheer rocks
         www.tourism.gov.bt

 www.kingdomofbhutan.com

 Visas
- Travel to Bhutan is highly restricted under the 
government’s “High Value, Low Impact Tou-
rism” policy.
- All visitors, except guests of the government, 
must book their holiday through a licensed Bhu-
tanese tour company, or its foreign travel partner.
- The cost of the visa ($40) plus the full cost of 
the stay ($200 per day low season / $250 per 
day high season in March-May, Sept-Nov) must 
be paid in advance. For groups of less than three, 
there is a further surcharge of $40-$50 per day.

Punakha Dzong - Bhutan’s ad-
ministrative centre until 1955



Mekong River 
Cruising 
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ຕື່ນເຊົ້າແຕ່ 7:30 ກໍ່ໄດ້ຮັບສາຍໂທລະສັບ 
ຈາກຊ່ຽວຊານທ່ອງທ່ຽວທ່ານໜຶ່ງ, Peter 
Semone: ລາວເວົ້າວ່າ “ຂ້ອຍຢາກລ່ອງເຮືອ 
ແມ່ນ້ໍາຂອງແຕ່ຊາຍແດນຈີນຫາວຽງຈັນ.
ເຈົ້າຊ່ວຍວ່າງແຜນໄດ້ບໍ່?”

“ໄດ້ແນ່ນອນ”ຂ້ອຍຕອບອອກໄປແບບບໍ່  
ທັນຄິດ “ແຕ່ມັນແມ່ນຫຍັງກັນນິ?”

ລົມກັນໄດ້ຄາວໜຶ່ງຈຶ່ງຮູ້ວ່າ ລາວຕ້ອງການ
ສໍາຫຼວດທາງເດີນເຮືອຕາມລ່ອງແມ່ນໍ້າຂອງ 
ສໍາລັບ “ໂຄງການການພັດທະນາແຫຼ່ງທ່ອງ
ທ່ຽວຕາມສາຍນໍ້າຂອງ” ເປັນໂຄງການໜຶ່ງ 
ຂອງ ອົງການສະຫະປະຊາຊາດ ທີ່ຢາກພັດ
ທະນາການສ້າງທ່າເຮືອຈອດເພື່ອການທ່ອງ
ທ່ຽວໃນເຂດ.

ທໍາອິດພວກເຮົາຕ້ອງແລ່ນເຮືອຈາກບ້ານ 

ຊາຍ, ແຂວງຫຼວງນໍ້າທາ ໄປຫາຫ້ວຍຊາຍ 
ເຊິ່ງເປັນທາງສຸດຂອງນໍ້າຂອງຕິດຈອດກັບ 
ຊາຍແດນຝັ່ງໄທ, ຕາມຝັ່ງກໍ່ມີບັນດາເຮືອ 
ລ່ອງທີ່ຈອດລໍຖ້າຮັບແຂກນັກທ່ອງທ່ຽວທີ່ຈະ
ເດີນທາງໄປຫຼວງພຣະບາງ. ແຕ່ກົງກັນຂ້າມ 
ກັບເຮືອຂອງພວກເຮົາທີ່ບໍ່ມີນັກຜະຈົນໄພ 
ທ່ານໃດສົນໃຈການແລ່ນເຮືອຂຶ້ນສາຍນໍ້າ 
ກັບພວກເຮົາເລີຍ.

ສົມສະຫວາດ ຈາກບໍລິສັດທ່ອງທ່ຽວພູອີ້ວ ສາ
ມາດຊ່ວຍເຮົາລ່ອງນໍ້າຈາກບ້ານຊາຍໄປຫາ 
ຊຽງແລນໄດ້ ແຕ່ບໍ່ຮັບປະກັນວ່າຈະມີເສັ້ນ 
ທາງພາເຮືອຂຶ້ນລໍານໍ້າໄດ້“ແລ້ວຜູ້ນໍາທາງ 
ໄປ ຫາຊຽງກົກເດ? ມີບໍ່?”ບ່ອນນັ້ນແມ່ນມີ 
ເຮືອທ້ອງຖີ່ນ ແລະ ຍັງມີເຮືອສໍາລານໃຫ່ຍ 
Pandaw ທີ່ຈອດແປດຄັ້ງຕໍ່ປີທີ່ເຂດສາມ 
ຫຼ່ຽມທອງຄໍາທີ່ຄຸນມິງ, ລ່ອງແຕ່ປະເທດຈີນ 
ລົງມາ.

ມີບັນດານັກລ່ອງເຮືອທ້ອງຖີ່ນລຽງລາຍກັນ 
ໃກ້ທ່າເຮືອເຊິ່ງສ່ວນຫຼາຍແລ້ວແມ່ນຮັບຈ້າງ 
ພາ ຜູ້ຄົນ ແລະ ສີນຄ້າຕ່າງໆຂ້າມຊາຍແດນ 
ໄປຫາຟາກມຽນມາແຕ່ບໍ່ ເຫັນມີໃຜສົນໃຈ 
ຢາກໄປ ຫ້ວຍຊາຍເລີຍ, “ເຮືອນີ້ລາຄາລໍາ 
ເທົ່າໃດ?” ຂ້ອຍຖາມ “ພວກເຮົາຢາກຊື້” ຂ້ອຍ 
ບອກລາວຕື່ມ, ຫຼັງຈາກນັ້ນຈຶ່ງໄດ້ເຮືອລໍາໜຶ່ງ 
ມາລາຄາພຽງ 300 ໂດລາ.

ພວກເຮົາອອກເດີນທາງໃຊ້ເວລາປະມານ 
ຫ້າຊົ່ວໂມງຜ່ານປ່າດົງ ແລະ ຢຸດພັກຕາມ 
ບ້ານຊົນເຜົ່ າທີ່ຍັ ງບໍ່ ເຄີຍມີຄົນນອກເຂົ້ າ 
ເຖິງມາກ່ອນ, ພວກເຮົາມາເຖິງເຂດສາມ 
ຫຼ່ຽມຄໍາ ແລະ ພັກທີ່ເຮືອແພບ້ານຕົ້ນເຜີ້ງ 
ຕອນຄໍ່າພໍດີ. ບ່ອນນັ້ນມີເຮືອນພັກ ແລະ 
ຮ້ານອາຫານຈໍານວນໜຶ່ງ, ຈາກຈຸດນັ້ນບໍ່ໄກ 
ກໍ່ມີແຫຼ່ງທ່ອງທ່ຽວອັນເກົ່າແກ່ທີ່ສາມາດຖີບ 
ລົດຖີບເຂົ້າໄປໄດ້ ຊື່ວ່າ ສຸວັນນະໂຄມຄໍາ, 
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At 7:30 a.m. a call from tourism guru, Pe-
ter Semone: “I want to cruise the Mekong 
from the Chinese border to Vientiane. Can 
you arrange it?” 

“Sure,” I had no idea. “What’s this about?”

He needed to survey the waterway for 
“Mekong River-based Tourism Product De-
velopment Strategy” a UN report identi-
fying “ports” with tourism potential and 
researching the current Mekong cruise 
situation.

First, we had to sail from Luang Nam 
Tha’s Ban Say to Huay Xay, where the 
Mekong temporarily ends its border role 
with Thailand, and an armada awaits to 
haul tourists to Luang Prabang. No pas-
senger vessels plied our upriver route. The 
blogosphere documented failed penny-
pinching attempts. 

Somsavath of Phou Iu Travel could 
get us from Ban Say to isolated Xieng  
Khaeng, but no guarantee of onward pas-
sage. “How about a guide and ride to 

Xieng Kok?” They had local boats, and 
Pandaw Cruises stops eight times a year 
on Golden Triangle-Kunming, China vo-
yages. 

A gaggle of skippers sat at Xieng Kok’s 
gravel jetty. They ferried people and goods 
to Myanmar. Not interested in Huay Xay. 
“How much to buy a boat?” I asked, 
“because that’s what we’ll pay.” $300. 

We spent five hours puttering through 
green wilderness, stopping at ethnic villa-
ges never visited, before reaching the Gol-
den Triangle and Ban Ton Paeng’s floating 
wooden dock at dusk. A few guesthouses, 
and noodle shops greeted us. We were  
within cycling distance of the 1,000-year-
old ruins of Souvannakhomkham, a mas-
sive Buddha statue, Bokeo Ethnobotanical 
Garden, and Nam Nyon Waterfalls.

“What do you think so far?” I asked. 

“I see potential and challenges,” Peter 
said. “It is what it is.”

We reached Huay Xay early the next day. 
I had raved about its ancient temples, 
French colonial fort, and old-world charm, 
but, “Where’d the tourists go?” we asked 
Pong at Mekong Smile Cruise.

It Is What It Is…
     Cruising the Mekong in Laos

A visit to a Hmong village is a wel-
come attraction on the Huay Xay to 
Luang Prabang cruise.

By Bernie Rosenbloom
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ເປັນຮູບປັ້ນພະໃຫ່ຍທີ່ມີອາຍຸເຖິງ 1000 ປີ, 
ນອກນັ້ນຍັງມີເຂດປ່າສະຫງວນອຸດທະຍານ 
ໄມ້ແຂວງບໍ່ແກ້ວ ແລະ ນໍ້າຕົກຕາດຍອນອີກ 
ດ້ວຍ.

“ເຈົ້າຄິດວ່າແນວໃດ?” ຂ້ອຍຖາມລາວ

“ຂ້ອຍຄິດວ່າເສັ້ນທາງລ່ອງເຮືອນີ້ມີໂອກາດ 
ການພັດທະນາຫຼາຍຢ່າງ ແຕ່ກໍ່ມີຄວາມທ້າ 
ທ່າຍ ຫຼາຍສົມຄວນ” Peter ຕອບ “ມັນກໍ່ເປັນ 
ແບບນີ້ສະເໝີແຫຼະ”

ໃນຕອນເຊົ້າມື້ຕໍ່ມາພວກເຮົາຈຶ່ ງມາຮອດ 
ຫ້ວຍຊາຍ, ສະຖານທີ່ແຫ່ງນີ້ມີຄວາມເປັນ 
ເອກະລັກ ທີ່ໜ້າຫຼົງໄຫຼ ທັງວັດວາອາຮາມ 
ທີ່ເກົ່າແກ່, ທ່າເຮຶອເກົ່າແຕ່ສະໄໝລ່າເມືອງ 
ຂຶ້ນຝຣັ່ງ ເບີ່ງ ລວມໆແລ້ວຄືກັນກັບເມືອງເກົ່າ 
ທີ່ຍັງຮັກສາໄວ້ ແຕ່ທີ່ແປກໃຈຄື “ຄືບໍ່ເຫັນ 
ມີນັກທ່ອງທ່ຽວເລີຍ?” ພວກເຮົາຖາມ ພົງ, 
ຈາກບໍລິສັດລ່ອງເຮືອ Mekong Smile 
Cruise.

ລາວຕອບວ່າ “ຍ້ອນມີຂົວຂ້າມໃໝ່ຈາກຟາກ 
ໄທ” ລາວເວົ້າທັງຊີ້ມືລົງໄປຕາມສາຍນໍ້າ “ 
ດຽວນີ້ນັກທ່ອງທ່ຽວສ່ວນຫຼາຍມີແຕ່ຂ້າມຂົວ 
ແລ້ວຈ້າງເຮືອລົງໄປຫາຫຼວງພຣະບາງເລີຍ”

ພວກເຮົາໄດ້ຈອງການລ່ອງເຮືອສອງມື້ກັບ
ພົງ ເຊິ່ງລາຄາລວມທັງຄ່າຫ້ອງພັກທີ່ປາກ
ແບ່ງ, ເທິງເຮືອແມ່ນມີບ່ອນນັ່ງຄ້າຍກັນກັບ
ຢູ່ເທິງຍົນ, ມີທັງການຢຸດພັກນໍາບ້ານປະຊາ 
ຊົນຊົນເຜົ່າມົ້ງ ແລະ ມີບໍລິການເສີບເຂົ້າ 

ທ່ຽງເທິງເຮືອອີກດ້ວຍ. ບໍລິສັດ Shompoo 
ແລະ ນາກາ ກໍ່ມີບໍລິການລ່ອງເຮືອລາຄາ 
ປານກາງຄ້າຍຄືກັນ ເມືອທຽບກັບລາຄາທີ່
ຖືກກ່ວາຂອງເຮືອທົ່ວໄປ. ບໍລິສັດລ່ອງເຮືອ 
ຫຼວງຊາຍແມ່ຂອງ ແມ່ນເໝາະສໍາລັບນັກ 
ທ່ອງທ່ ຽວທີ່ຢາກລ່ອງເຮືອແບບສະດວກ 
ສະບາຍໂດຍທີ່ບໍ່ຕ້ອງຄໍານຶ່ງເຖິງລາຄາສູງທີ່ 
ຕ້ອງຈ່າຍ.

ຢູ່ປາກແບ່ງແມ່ນເຕັມໄປດ້ວຍແຫຼ່ງທ່ອງທ່ຽວ
ຫຼາຍຢ່າງ ທັງຖໍ້າທໍາມະຊາດ, ທາງຍ່າງປ່າ, 
ວັດວາອາຮາມທີ່ເກົ່າແກ່, ໝູ່ບ້ານຫັດຖະກໍາ 
ແລະ ຄ້າຍອານຸຮັກຊ້າງອີກດ້ວຍ, ແຕ່ນັກ 
ທ່ອງທ່ຽວສ່ວນຫຼາຍແມ່ນເບິ່ງຜ່ານບັນດາ 
ແຫຼ່ງທ່ອງທ່ຽວແຫ່ງນີ້ ແລະ ຂຶ້ນເຮືອຕໍ່ໃນມື ້
ຖັດມາ.
.
ມາຮອດຫຼວງພຣະບາງ ແມ່ນເຕັມໄປດ້ວຍບັນ 
ດາເຮືອຍາວນ້ອຍທີ່ສາມາດພານັກທ່ອງ 
ທ່ຽວ ລ່ອງຂຶ້ນໄປຫາຖໍ້າທີ່ປາກອູ, ມີບາງບໍລິ 
ສັດແລ່ນເຮືອເຊັ່ນ: ບໍລິສັດລ່ອງເຮືອບຸນມີ ກໍ່
ມີນໍາທ່ຽວບໍລິການທັງເຄື່ອງດື່ມ ແລະ ອາຫານ 
ເທິງເຮືອ, ນອກຈາກນັ້ນບໍລິສັດລ່ອງເຮືອ 
ຫຼວງຊາຍກໍ່ຫາຈະເປີດໂຕການບໍລິການແລ່ນ
ເຮືອສອງວັນ: ໂດຍແລ່ນນໍ້າຈາກຫຼວງພຣະບາງ 
ຫາປາກແບ່ງ, ຕາມດ້ວຍອີກໜຶ່ງມື້ຜ່ານແຂວງ 
ໄຊຍະບູລີ.

ສ່ວນເສັ້ນທາງການລ່ອງເຮືອແຕ່ຫຼວງພຣະ 
ບ າ ງ ຫ າ ວ ຽ ງ ຈັ ນ ແ ມ່ ນ ຢ າ ກ ຍ າ ກ ໜ້ ອ ຍ 
ໜຶ່ງ ຍ້ອນບັນ ດາໂຂດຫີນ ແລະຄື້ນນໍ້າ ເຊິ່ງ
ແມ່ນມີອັນຕະລາຍຕໍ່ການລ່ອງເຮືອທ້ອງຖີ່ນ, 

ມີພຽງບໍລິສັດ Pandaw ແລະ Mekong 
River Cruises ທີ່ລ່ອງເສັ້ນທາງນີ້ສອງສາມ 
ຄັ້ງຕໍ່ປີເທົ່ານັ້ນ

ເມື່ອໃກ້ຈະຮອດຈຸດໝາຍປາຍທາງ ເຖິງວ່າ 
ພວກເຮົາຈະນໍາສາຍນໍ້ າຂອງໂດຍຂີ່ລົດ 
ເມບາງສ່ວນເລາະລຽບແຄມຂອງ, ພວກເຮົາ 
ຍັງໄດ້ມີໂອກາດທ່ຽວທີ່ສວນອານຸຮັກຊ້າງ 
ທີ່ແຂວງໄຊຍະບູລີ ແລະ ຢ້ຽມຊົມເຂື່ອນໄຟຟ້າ 
ໄຊຍະບູລີ, ຫຼັງຈາກນັ້ນກໍ່ຂຶ້ນລົດເມໄປຫາ 
ປາກລາຍ ເຊິ່ງເປັນຈຸດທີ່ນໍ້າຂອງມາປະກົບ 
ກັນອີກຄັ້ງທີ່ຊາຍແດນລາວ - ໄທ ກ່ອນທີ່ຈະ 
ເຖິງນະຄອນຫຼວງ.

ຕໍ່ ມ າ ພ ວ ກ ເ ຮົ າ ພ ະ ຍ າ ຍ າ ມ ຊ ອ ກ ຫ າ ບໍ ລິ  
ສັດລ່ອງເຮືອລົງໄປທາງພາກໃຕ້ແຂວງຈໍາ 
ປາສັກ ແຕ່ກໍ່ຜິດຫວັງ ສາເຫດຍ້ອນບໍ່ມີ 
ນັກທ່ອງທ່ຽວທີ່ສົນໃຈຍາກລ່ອງເຮືອລົງໃຕ້, 
ມັນກໍ່ເປັນມາແບບນີ້ຕະຫຼອດມາ, ທີ່ປາກເຊ
ກໍ່ຫາຈະມີບໍລິສັດເປີດບໍລິການລ່ອງເຮືອ ແຕ່
ມີພຽງເສັ້ນທາງຫາບັນດາເກາະສີ່ພັນດອນ 
ເທົ່ານັ້ນ, ບໍລິສັດຫຼວງຊາຍ ທີ່ວັດພູແມ່ນບໍລິ
ສັດດຽວທີ່ເປີດໃຫ້ບໍລິການ “ເມື່ອເບິ່ງແລ້ວ 
ການພັດທະນາການລ່ອງເຮືອເຂດສີ່ພັນ 
ດອນແມ່ນມີໂອກາດສູງ ແລະ ອີກບ່ອນໜຶ່ງ 
ແ ມ່ ນ ເ ສັ້ ນ ທ າ ງ ລ່ ອ ງ ເ ຮື ອ ເ ຄ່ິ ງ ມື້ ແ ຕ່ ທ່ າ 
ແຂກ, ແຂວງວຽງຈັນ ຫາສະຫວັນນະເຂດ”  
Peter ເວົ້າ ແລະ ຂ້ອຍເອງກໍ່ຄິດເຊັ່ນດຽວກັນ.  

ແຕ່ມາເບິ່ງໃນປັດຈຸບັນການທ່ອງທ່ຽວລ່ອງ 
ເຮືອແມ່ນໍ້າຂອງກໍ່ບໍ່ຕ່າງເກົ່າ.

ທົດລອງປະສົບ 
ການລ່ອງເຮືອ 

ໃນລາວ
mekong-cruises.com
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“The new bridge from Thailand replaced 
the ferry,” he said, pointing downriver. 
“Tourists cross, grab a boat, and head 
straight to Luang Prabang.” It is what it is.

We booked the two-day cruise with Pong. 
It included a room in Pak Beng, the tradi-
tional half-way point. The boat featured 
airline-quality seats, a Hmong village visit, 
and onboard lunch. Shompoo and Naga 
offer similar mid-range cruises, compared 
to cheaper, uncomfortable public boats. 
Luang Say Mekong Cruises and Mekong 
River Cruises cover the high-end crowd.   

Pak Beng presents caves, nature hikes, 
ancient temples, handicraft villages, and 
elephant camps. But most visitors by-
pass those and climb back onboard in 
the morning.

Luang Prabang’s flotilla offers cruises to 
Pak Ou Caves, while private operators like 
Bounmi Cruises present charters that in-
clude food and drinks. Luang Say just  
launched a two-day deal: one day on the 
Luang Prabang-Pak Beng boat, and an 
overland day through Sayabouly. 

The Luang Prabang-Vientiane route gets 

tricky. The rocks and currents are 
too dangerous for local boats. Only 
Pandaw and Mekong River Cruises navi-
gate this stretch with a handful of voya-
ges a year.  

It is what it is, and that ended our river 
journey, though we followed the Mekong 
by bus. We spent a night at Sayabouly’s 
Elephant Sanctuary and another at the 
Sayabouly Dam’s work site. We bussed 
to Pak Lay, where the Mekong again de-
marcates the Lao-Thai border, and then 
on to the capital. 

We hunted for a cruise to Champassak, 
but operators moaned of no demand. It is 
what it is. Pakse reopens the cruise door 
in southern Laos, but aside from 4,000-Is-
land ferries, Luang Say’s Vat Phou is the 
only cruise in town.

“Plenty of potential around the 4,000 Is-
lands and for half-day cruises at Vienti-
ane, Thakhek, and Savannakhet,” Peter 
noted, and I agreed. But for now, cruising 
the Mekong in Laos is what it is. 

The cruise between Pak Beng 
and Luang Prabang is filled with 
nature and culture.

Cruise along the Mekong

 www.mekong-cruises.com
	     Tel: +856-21-216886
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Dawn of a New 
Era…!
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 ສາຍ​ແມ່ນໍ້າຂອງ​ມີ​ຄວາມ​ຍາ​ວ​ເຖິງ 
4,900 ກິ​​ໂລ​ແມ້ດ, ​ໄຫຼ​ຜ່ານ​ຫົກປະ​
ເທດ​ອາຊີ​ນັບຈາກ​ຕົ້ນ​ກໍາ​ເນີ​ດທີ່ ທິ​ 
ເບ​ດ, ໄຫຼ​ຜ່ານ​ແຂວງ​ຢູນານ, ປະ​ເທດ​
ຈີ​ນ, ຕາມ​ດ້ວຍ​ມຽນມາ, ລາວ, ​ໄທ, 
ກໍາປູ​ເຈັຍ ​ແລະ ຫວຽດນາມ.

​ເມື່ອ​ທຽບ​ກັນ​ກັບ​ການ​ລ່ອງ​ເຮືອ​ທີ່ ​ເອີ ​ຣົບ, 
ກ າ ນ ​ບໍ ລິ ກ າ ນ ຂ ອ ງ ​ບັ ນ ດ າ ​ບໍ ລິ ​ສັ ດ ​ລ່ ອ ງ​
ເຮືອ​ສໍາລານ​​ໃນ​ອາຊີ​ຕາ​ເວັນ​ອອກສ່ຽງ​ໃຕ້​​
ແມ່ນນັບ​ວ່າ​ມີ​ໜ້ອຍ​. ຕາມ​ສາຍ​ນໍ້າ​ລົງ​ໄປ​ຫາ​
ດ້ານ​ລຸ່ມ​ແມ່ນສາຍນໍ້າ​ຂອງ, ນັບ​ຈາກ ​ໄມ​ທໍ 

ທີ່​ຫວຽດນາມ ຫາພະນົມ​ເປັນ ທີ່ກໍາປູ​​ເຈັຍ ​
ແລະ​ຈົບ​ທີ່ ສຽມ​ຣຽບ ​ເຊິ່ງ​ເມືອງ​​ເອກະລັກ​ທີ່​
ເປັນ​ສະຖານ​ທີ​ຕັ້ງ​ຂອງ​ອັງ​ກໍ​ວັດ.

ຕາມ​ເສັ້ນທາງ​ການ​ລ່ອງ​ເຮືອ​ແມ່ນ​ຢຸດ​ຜ່ານ​
ບັນດາ​ເມືອງ​ນ້ອຍ​ໃຫ່ຍຕ່າງໆ​ ​​ເຊິ່ງ​ໄດ້ເປີດ​
ໂອ​ກາດ​ໃຫ້​ນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ໄດ້​ທ່ຽວ​ຊົມ​ສະຖານ​
ທີ່​ທ່ອງ​ທ່ຽວຫຼາຍ​ແຫ່ງ ​ແລະ​ ໄດ້​ຢຸດ​ພັກ​ຈາ​ກ 
ການ​ເດີນທາງ​ເທິງ​ນໍ້າ, ​ແຕ່ຫຼາຍ​ປີທີຜ່າ​ນມາ​ 
ກໍ່ ​ມີ ​ພຽງ​​ແຕ່ການ​ບໍລິການ​ລ່ອງ​ເຮືອ​ແບບ​
ເກົ່າໆ ​ແລະ ​ມັກ​ຈະ​ຈອດ​ຢູ່​ທ່າ​ເຮືອ​ດຽວ​ກັນ​
ສະ​ເໝີ. 

ມາ​ໃນ​ປັດ​ຈຸ​ບັນ ນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ໄດ້​ຫັນ​ມາ​ 
ເປັນ ​ນັກ ​ເດີນທາງ ​ທີ່ ​ເຕັມ ​ໄປ ​ດ້ວ ຍການ​
ຜະຈົນ​ໄພ​ ​ແລະ ອິດສະຫຼະ ​ຍິ່ງ​ຕ້ອງການ​
ສໍາ ​ພັດ ​ກັບປະສົບ ​ການການ​ເດີນທາງ ​ທີ່ ​
ທ້າ​ທາຍ, ​ມີ​ຄວາມໃກ້​ກັບ​ທໍາ​ມະ​ຊາດ, ມ​ີ
ຄວາມ​ເປັນ​ດັ້ງ​ເດີມ ​ແລະ ​ສາມາດສໍາ​ພັດ​ກັບ​
ວັດທະນະທັມທ້ອງ​ຖິ່ນ​ຫຼາຍ​ຂຶ້ນ.

ໜຶ່ງໃນບັນ​ດາຜູ້ຜະລິດເຮືອ ໂດຍສະເພາະ
ໃນຂົງເຂດອາຊີຕາເວັນອອກສ່ຽງ​ໃຕ້, ທ່ານ 
Truong Quang Cuong ນັບວ່າເປັນຜູ້ຄົ້ນ 
ພົບລຸ້ນທໍາອິດໃນເຂດລຸ່ມແມ່ນໍ້າຂອງ​ແຫ່ງ​
ນີ້ ເຊິ່ງ​ເພີ່ນເປັນແນວໜ້າໃນການອອກແບບ 

ແລະ ສ້າງເຮືອລ່ອງນໍ້າຂອງນັບແຕ່ປີ 2006 ​
ເປັນ​ຕົ້ນ​ມາ.

“ຍ້ອນການເວລາທີ່ຫັ່ນປ່ຽນ ຈາກທີ່ເຄີຍ 
ສ້າງເຮືອສໍາລານບັນຈຸ 50-60 ຫ້ອງ, ມາ 
ປັດຈຸບັນພວກເຮົາໄດ້ສ້າງ​ເຮືອແບບທີ່  
ນ້ອຍກ່ວາແຕ່ຍັງຮັກສາຄວາມເປັນສ່ວນ
ຕົວ​ໄວ້ຫຼາຍຂຶ້ນ ຄ້າຍກັບການສ້າງໂຮງ
ແຮມບູຕິກຂະໜາດນ້ອຍທີ່ລ່ອງເທິງນໍ້າ, 
ພວກເຮົາຈະສ້າງຕົວເຮືອ​ແຝດສອງລໍາ 
ທີ່ບັນຈຸພຽງແຕ່ 12 ຫ້ອງພັກ, ສ້າງບັນຍາ 
ກາດສ່ວນຕົວ ແລະ ​ໃຫ້​ຄວາມ​ສະດວກສະ 
ບາຍ ”
ການເປີດໂຕໃໝ່ຂອງເຮືອສໍາລານ RV Me-
kong Princess ໄດ້ເປີດເສັ້ນທາງເດີນ 
ເຮືອໃໝ່ຫຼາຍແຫ່ງ, ໜຶ່ງໃນທ່າເຮືອທີ່ເຮືອ
ສໍາລານທຸກລໍາຕ້ອງລົງຈອດແມ່ນຕະຫຼາດ
ລອຍນໍ້າອັນໂດ່ງດັງຂອງ Con Tho ທີ່ຕັ້ງ​
ຢູ່ສາມຫຼ່ຽມແມ່ນໍ້າຂອງ. ໃນເຂດທ່າເຮືອ 
ພາກໃຕ້ຂອງແມ່ນໍ້າໄປຫາທ່າເຮືອຂອງພະ 
ນົມເປັນ, ປະ​ເທດກໍາປູເຈັຍ ຕາມເສັ້ນ ທາງນີ້​
ແມ່ນເຕັມໄປດ້ວຍຄອງນໍ້ າສາຂາຕ່າງໆ, 
ມີທັງເກາະດອນ ແລະ ໝູ່ບ້ານທີ່ບາງ​ບ່ອນ 
ຍັງບໍ່ ເຄີຍມີຄົນຕ່າງຊາດເຂົ້ າຢ້ ຽມຊົມມາ 
ກ່ອນ.

34 
g]nv's]ad



1

2

3

4

5

6 7

8

9

Ho Chi
Minh City

Phnom Penh

Krong
Kampong

Krong
Siem Reap

Tonle Sap

 The Mighty Mekong River 
flows some 4,900km traver-
sing six Asian countries, from 
its source in Tibet through Yun-
nan Province China, Myanmar, 
Laos, Thailand, Cambodia and 
ending in Vietnam’s Mekong 
Delta.

By comparison to mainstream river cru-
ising in Europe, accommodation-providing 
cruise companies in Southeast Asia offer 

only a handful of vessels. Virtually all of 
these ply the waters of the lower Mekong, 
from My Tho in Vietnam to Phnom Penh 
Cambodia and conclude near Siem Reap, 
home to the iconic Angkor Wat.

Along the way, these cruise vessels under-
take a variety of daily shore excursions, 
providing guests an opportunity to explore 
well-trodden tourist sites and take a short 
break from life onboard. The problem is, 
for over a decade, the same cruise ope-
rators stop at the same locations and use 
the same ports of call. 

So nowadays, as the ‘independent trave-
ler’ becomes more ‘independent’, so do 
their tastes and the need for more natural 
and more traditional, cultural experiences.

One of Southeast Asia’s ship building 
pioneers, an early explorer of the lower 
Mekong, is Vietnam’s Mr Truong Quang 
Cuong. He has been at the forefront of 
designing and building several river cru-
ise vessels since 2006.

“Times are changing and 
instead of large and im-
personal 50-60 cabins, 
we decided to cater for the 

small intimate cruises, more 
like a floating boutique hotel. 
We built two identical vessels, 
each with only 12 cabins. Nice 
and personal,”  said Mr Cuong.

The recent launch of luxury river cruise 
vessel RV Mekong Princess has prompted 
the discovery of new shore excursion lo-
cations. A mandatory stopover for virtu-
ally all cruise companies, is the famous 
floating market at Con Tho, in the Me-
kong Delta. But from this southern river 
port to the Cambodian capital of Phnom 
Penh, there are canals, tributaries, islands 
and villages that have never been visited 
by foreigners.

At Thot Not, the Bang Lang bird sanctu-
ary is a wild jungle oasis. Visitors climb 
a lookout tower to witness the nesting 
Bang Lang birds.
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ທີ່ Thot Not ທ່ານຈະພົບກັບ​​ເຂດ​ອານຸ​
ຮັກນົກ Bang Lang,  ທ່ານທີ່ເຂົ້າມາຢຽ່ມ 
ຊົມສາມາດປີນຂຶ້ນຫໍຄອຍຊົມວິວ ແນມເບິ່ງ 
ນົກຍາງຂາວ Bang Lang ເຮັດຮັ່ງອາໄສ 
ຢູ່ໃນ​ເຂດ​ປ່າດົງທໍາມະຊາດທີ່ ​ຍາກ​ຈະ​ຫາ​
ເບິ່ງ​ໄດ້.

ລົງໄປອີກ 15 ກິໂລແມ້ດທາງໃຕ້ຂອງເຂດ 
ຊາຍແດນຫວຽດນາມ-ກໍາປູເຈັຍ ແມ່ນໝູ ່
ເກາະ Long Khanh, ເມື່ອຍ່າງ​ລົງ​ສູ່​ທ່າ 
ເຮືອຈະ​ເຮັດ​ໃຫ້​ທ່ານ​ຮູ້ສຶກກັບການເດີນທາງ 
ຍ້ອນເວລາກັບຄືນສູ່ອະດີດ, ​ເຊິ່ງ​ເກາະນີ້​ມີ 
ປະຊາກອນພຽງ 20,000 ຄົນອາໄສຢູ່ໃນ 
ແບບເຮືອນໄມ້ທີ່ຕັ້ງເສົາສູງ ສາ​ເຫດ​ແມ່ນ​ເພື່ອ 
​ຊ່ວຍກັນນໍ້າຖ້ວມໃນໄລຍະລະດູຝົນ. ຕາມ​ໝູ່ 
ບ້ານ​ຈະ​ສັງ​ເກດ​ເຫັນ​ບັນດາຍິງ​ສູງ​ອາ​ຍຸ​​ຕໍ່າ​
ຜ້າ ​ແບບ​ຂະ​ແມ​ພື້ນ ​ບ້ານ​ທີ ​ເຕັມ​ໄປ​ດ້ວຍ​
ລວດລາຍ​ຫຼາຍ​ສີສັນ, ມີ​ທັງ​ຜ້າພັນ​ຄໍ ​ແລະ 
ຜ້າ​ສະ​ໂລ່ງ​ທີ່​ລ້ວນ​ແລ້​ວ​ແຕ່​ມີ​ຄຸນ​ນະພາ​ບດີ. 
ຜ້າ​ທີ່ ​ຖືກ​ຕໍ່າ​ແມ່ນ​ໃຊ້​ເຄື່ອງ​ຕໍ່າ​ຫູກ​ໄມ້​ແບບ​
ດັ້ງ​ເດີມ ກ່ອນ​ທີ່​ຈະ​ສົ່ງ​ອອກ​ເປັນ​ສີນ​ຄ້າຂາຍ​
ຕາມ​ທ້ອງ​ຕະຫຼາດ.

​ເມື່ອ​ນັ່ ງ ​ຫຼີ ້ນຢູ່ ​​ເລາະ​ຕາມແຄມ​ນໍ້າ ​ຈະ​ສັງ​
ເກດ​​ເຫັນ​ແມ່​ຍິງຈາກ​ໝູ່​ບ້ານ​ພາກັນປະດິດ​
ເຄື່ອງ​​ໃຊ້​ສອຍ​ຫຼາຍ​ຢ່າງ​ໂດຍ​ນໍາ​ໃຊ້ຜັກຕົບ,​
ເຊິ່ງຜັກຕົບຈະ​ຖືກ​ເກັບ​ກ່ຽວ​ດ້ວຍ​ມື ກ່ອນ​ທີ່​
ຈະ​ເອົາ​ໄປ​ຕາກ​ແດດ​ໃຫ້​ແຫ້ງ​ເປັນ​ເວລາໜຶ່ງ​

ເຖິງ​ສອງ​ວັນ ຫຼັງ​ຈາກ​ນັ້ນ​ກໍ່​ຈະ​ຖືກ​ຕັດ​
ແລ້ວ​ເອົາ​ມາ​ສານ​ກັບ​ເຫຼັກ​ເສັ້ນ ກ່ອນ​ທີ່​ 
ຈະຜະລິດ ​ອອກ​ມາ ​ເປັນ ​​ເຄື່ ອງ ​ໃຊ້ ​ສອຍ​
ຕ່າງໆທີ່​ນໍາ​​ໃຊ້​ໃນ​ເຮືອນ​, ບັນດາເຄື່ອງ​ເອ​້
ຕ່າງໆ​ຕາມ​ຮ້ານ​ອາຫານ ​ແລະ ຍັງ​ສົ່ງ​ອອກ​
ຂາຍ​ຕ່າງປະ​ເທດ​ອີກ​ດ້ວຍ.

​ເມື ່ອ​ຢຸດ​ພັກ​ຢູ ່​ໝູ ່ບ້ານບາງ​ແຫ່ງ ​ໂດຍ​ສະ​
ເພາະ​ເຂດ​ທີ່​ຕັ້ງ​ຢູ່​ຫ່າງ​ໄກ​ອອກ​ໄປ ທ່ານຈະ​
ສັ ງ ​ເກດ​ເຫັນ ​ເດັກນ້ອຍ​ແລ່ນຫຼີ ້ ນ ​ລີ້ ​ຈາກ​
ສາຍຕາ​ກ້ອງ ​ແລະ ປະຊາຊົນ​ໃນ​ໝູ່​ບ້ານ​
ສ່ວນ​ຫຼາຍ​ຈະ​ສົ່ງ​ຍີ້ມ​ໃຫ້​ຢ່າງ​ເປັນ​ມິດ ​ແລະ 
ດໍາລົງ​ຊີວິດ​ຕາ​ມ​ເປັນ​ປົກກະຕິ,

ສີ່​ງທີ່​ໜ້າ​ປະ​ທັບ​ໃຈ ​ແລະ ຄຸ້ມ​ຄ່າ​ທີ່​ສຸ​ດກັບ 
ການ​ເດີນທາງ​​ໃນ​ສະຖານ​ທີ່​ທີ່​ຫ່າງ​ໄກ​ເຊັນ​ນີ້​
ແມ່ນ​ການ​ທີ່​ໄດ້​ສໍາຜັດ​ກັບ​ຄວາມ​ເປັນ​ກັນ​ເອງ​
ຂອງ​ຊຸມ​ຊົນ, ບວກ​ກັບການ​ດໍາ​ລົງ​ຊີວິດ​ທີ່​
ລຽບງ່າຍ ​ແລະ ຄວາມ​ເອື້ອ​ເຟື້ອ​ເພື່ອ​ແຜ່​ຂອງ​
ຄອບຄົວ ​ແລະ ​ເພື່ອນ​ບ້ານ​ທີ່ຢູ່ອອ້ມຂ້າງ.

​​ເຮືອ RV Mekong Princess ແມ່ນຈະ​ເລີ່​ມ 
ລ່ອງ​ນໍ້າ​ຄັ້ງ​ທໍາອິດ​ໃນ​ເດືອນ​ກັນຍາ​ຂອງ​ປີ​ນີ້, ​
ເຊິ່ງຈະ​ເປັນ​ການ​ເດີນທາງ​ພາ​ນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​
ສູ່ ​ການປະຈົນ​ໄພ​ຕາມສະຖານ​ທີ່ທ່ອງ​ທ່ຽວ​
ຕ່າງ​ໆ  ​ແລະ​ ສໍາ​ພັດ​ກັບ​ສາຍ​ນາທີ​ຂອງ​ແມ່​
ນໍ້າຂອງ​. 

RV Mekong Princess 

Newest high-end river cruise boat.
Suite cabins with private balconies.
Plenty of onboard activities.
Elegant Indochine Restaurant.
Experience the finest spa and fitness 
centre after excursions.
Enjoy outstanding day trips along the 
Mekong River.

Ladies of Long Khanh.

Collecting water hyacinth reeds for  
weaving baskets and other house-
hold items.
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Only 15km south of the Vietnam-Cambo-
dian border is the small island community 
of Long Khanh. Landing here is like step-
ping back in time, where a population of 
only 20,000 lives in timber houses built 
on stilts, as protection from the seasonal 
floodwaters. Old women weave traditional 
Khmer fabrics of vibrant colors, creating 
scarves and sarongs of the highest qua-
lity. These are woven on antique medie-
val- style looms and then sent to market.

Sitting on the outside porch of a typical 
Mekong Delta abode, are hard working 
women making a myriad of household 
items using water hyacinth reeds. Har-
vested by hand from the nearby water-
ways, the young girls from the community 
gather the fresh reeds and lay them out 
to dry for a day or two. These are then 
cut and intertwined on a metal frame, to 
become items for use in local homes, re-
staurants and are also exported to inter-
national brand name companies.

It’s easy to see if locals are over-exposed 
to foreigners, or not. When you arrive in 
remote villages, the children run away 
and hide from prying camera lenses, and 
adults simply smile politely, acknowled-
ge our presence and continue doing what 
they happily do day in and day out.

Perhaps the most noteworthy and inspiring 
observation for travelers to these remote 
parts is, witnessing the spirit of commu-
nity, the cooperative lifestyle and subsi-
stence way of life. It’s about getting things 
done and supporting family and closest 
neighbors.

The RV Mekong Princess commences its 
first season in September this year, ta-
king guests to these fascinating places, 
meandering along the way and exploring 
the mighty Mekong River.

Ho Chi Minh City
Cho Lach Market - Ben Tre
Can Tho - Tho Not
Long Xuyen - Can Tho City
Border Crossing - Hong Ngu
Phnom Penh 
Kam Pong Chhnang - Tonle Sap Ri-
ver Cruise
Siem Reap 

Ports of call

Birds of a feather 
storks at Bang Lang Bird 

Sanctuary

 

xxx
xxxx

www.vietcruises.com
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ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດແມ່ນ
ບັນຫາໄພຄຸກຄາມຕໍ່ມວນມະນຸດ
“ຖ້າພວກເຮົາຍັງບໍ່ຫັນໜ້າແກ້ບັນຫາສະພາວະອາກາດທີ່ປ່ຽນແປງ 
ໃນອະນາຄົດມະນຸດເຮົາຈະບໍ່ມີທາງ ຢູ່ລອດຢ່າງແນ່ນອນ”
ນີ້ແມ່ນຄໍາເວົ້າຂອງສາສະດາຈານ Geoffrey Lipman, ປະທານອົງການ 
ຮ່ວມ ມືທາງດ້ານການທ່ອງທ່ຽວ, ທີ່ໄດ້ຂຶ້ນກ່າວຄໍາປາໄສທີ່ ກອງປະ 
ຊຸມທ່ຽວທ່ຽວແມ່ຂອງໃນເດືອນກໍລະກົດ 2016 ທີ່ຜ່ານມາ. ສຈ. Lipman 
ໄດ້ເໜັ້ນວ່າ ພວກເຮົາຕ້ອງພັດທະນາ “ແຜນຍຸດທະສາດການທ່ອງ 
ທ່ຽວແບບສີຂຽວ“ ໃນແຖບລຸ່ມແມ່ນນໍ້າຂອງ ເພື່ອຫຼີກລ່ຽງຜົນກະທົບທີ່ 
ຮ້າຍແຮງຈາກໄພທໍາມະຊາດທີ່ຈະເກີດຈາກການປ່ຽນແປງຂອງສະພາວະ 
ອາກາດໃນໂລກ.

ລະດັບນໍ້າທະເລທີ່ສູງຂຶ້ນພຽງ 1.5 ແມັດ ບວກກັບການໄຫຼວຽນຂອງນໍ້າ 
ຕາມການປ່ຽນແປງຂອງລະດູ ໃນເຂດພາກພື້ນໃກ້ຄຽງມັກຈະມີຄວາມສ່ຽງ
ຂອງການປ່ຽນແປງລະດັບອຸນນະພູມໄດ້ຢ່າງງ່າຍດາຍ.

  ຮຸ່ນລູກຫຼານຂອງພວກເຮົາອາດຈະປະສົບຄ

ວາມໜາວເຢັນຫຼາຍ ຫລື ອາດຈະຮ້ອນຫຼາຍ 

ສຈ. Lipman ຍັງກ່າວຕື່ມວ່າ “ພວກເຮົາແມ່ນສາມາດຄວບຄຸມລະດັບ 
ກາບອນໃນອາກາດໄດ້ພາຍໃນ ຫ້າປີຂ້າງໜ້າ ແລ້ວຄ່ອຍໆກ້າວ
ສູ້ຍຸກສະໄໝທີ່ປາສະຈາກອາຍກາບອນພາຍໃນປີ 2050, ຖ້າຍັງ 
ຊັກຊ້າຢູ່, ຮຸ່ນລູກຫຼານຂອງພວກເຮົາອາດຈະປະສົບຄວາມໜາວເຢັນ 
ໜຫຼາຍ ຫລື ອາດຈະຮ້ອນຫຼາຍ”ດ້ວຍການເຮັ່ງຮ້ອນໃຫ້ບັນດາປະເທດລຸ່ມ 
ແມ່ນໍ້າຂອງກ້າວເປັນແນວໜ້າລິເລີ່ມໂຄງການໂດຍຜ່ານການພັດທະນາ 
ຂະແໜ່ງການທ່ອງທ່ຽວນີ້, ເພິ່ນເວົ້າວ່າປີແຫ່ງການພັດທະນາການທ່ອງ 
ທ່ຽວແບບຍືນຍົງໃນປີ 2017 ຈະເປັນປີທີ່ເໝາະທີ່ສຸດໃນການລິເລີ່ມ 
ໂຄງການດັງກ່າວນີ້.

ເມື່ອເວົ້າຕາມຄວາມຈິງແລ້ວ, ຄໍາຂວັນຂອງ ກອງປະຊຸມທອງທ່ຽວແມ່ຂອງ 
ປີ 2016 ໄດ້ກ່າວວ່າ “ທຸກໆຊຸມຊົນລ້ວນແລ້ວແຕ່ມີຄວາມເປັນເອກະລັກ 
ຂອງໃຜລາວ” ແຕ່ສິ່ງເລົ່ານີ້ແມ່ນຕ້ອງມີການອານຸຮັກ ແລະຮັກສາໄວ້ໂດຍ 
ເນັ້ນໜັກທີ່ຄຸນນະພາບຫຼາຍກ່ວາປະລິມານນັ້ນເອງ. ຂະແໜ່ງການການ 
ບີນນັບວ່າເປັນສ່ວນໜຶ່ງທີ່ສໍາຄັນ ແລະ ຈໍາເປັນແກ່ການເຕີມໃຫ່ຍຂະຫຍາຍ 
ຕົວຂອງຂະແໜ່ງການທ່ອງທ່ຽວໃນອະນາຄົດ ແຕ່ຕ້ອງແລກກັບການທີ່ 
ເປັນສາເຫດໜຶ່ງຂອງບັນຫາສະພາອາກາດທີ່ປ່ຽນແປງ, ຈຸດນີ້ບໍ່ພຽງແຕ ່
ຈະສົ່ງຜົນສະທ້ອນແກ່ການທ່ອງທ່ຽວ ແຕ່ຂະແໜງການອື່ນໆນຳ, ສຈ.  
Lipman ໄດ້ກ່າວຕື່ມອີກ.

Climate Change is Tourism’s 
Existential Threat
“If we don’t deal with climate change, we will not exist,” was the 
stark warning from Prof. Geoffrey Lipman, President of the Interna-
tional Coalition of Tourism Partners. Delivering his keynote address 
at the Mekong Tourism Forum (MTF) 2016 in July, Prof. Lipman 
stressed the need to develop a “green growth tourism strategy” in 
the Mekong region to avoid the catastrophic consequences that cli-
mate change will bring about.

Just 1.5 metres above sea level on average and with the seasonal 
flooding patterns, the region will be particularly susceptible to rising 
temperatures, he warned.   

 Our grandchildren will freeze or fry 

Prof. Lipman added that it was imperative to control carbon within 
the next five years and then work towards a “no carbon era” by 
2050, otherwise “our grandchildren will freeze or fry”. 

Urging the Mekong region to take 
the lead in mobilizing the travel 
industry, he said that the Interna-
tional Year of Sustainable Tourism 
Development in 2017 would be an 
ideal launching pad for such an ini-
tiative.

Speaking on authenticity, the the-
me of the MTF 2016, Prof. Lipman 
said that “there is authenticity in 
every community” but this needed 
to be preserved and protected by focusing on quality over quantity.
The aviation industry which had facilitated the growth of global tou-
rism would in the future come under the scanner for its contribution 
to climate change. This would affect not only the travel industry but 
many others as well, Prof. Lipman observed. 
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Luang Prabang International Half  
Marathon, Luang Prabang, Laos

23 October 2016
Run for a cause in this unique heritage event in support of Lao Friends 
Hospital for Children. Started by Friends Without A Border, the run now 
in its 4th year,  aims to raise funds for a children’s hospital and provides 
free healthcare to children in Laos. The run, part of which will be along 
the picturesque riverside of the Mekong, can be done in 7km, 14km and 
21km segments. 

 www.luangprabanghalfmarathon.com

ເຊີນຮ່ວມແລ່ນຮາບມາຣາທອນໃນ 
ເມືອງຫລວງພຣະບາງ 23 ຕຸລາ 2016

ບັນຍາກາດເຢັນຍາມເຊົ້າ ພ້ອມໂອບອ້ອມກັບວັດຕ່າງໆໃນເຂດເມືອງມໍລະດົກ
ໂລກ ນີ້ແມ່ນກິດຈະກຳທີ່ຈະເຮັດໃຫ້ເມືອງຫລວງກາຍເປັນມື້ທີ່ມີຄວາມຄືກຄີ້ນ
ໃນລະຫວ່າງການແລ່ນມາຣາທອນ ເຊີ່ງການແລ່ນລຽບເລາະແຄມແມ່ນຳ້ຄານ 
ທ່ານສາມາດແລ່ນໃນໜວດ 7ກມ, 14 ກມ ແລະ 21ກມ, ການແລ່ນຄັ້ງເພື່ອການ
ກຸສົນຊ່ວຍເຫລືອໂຮງໝໍເພື່ອນລາວ ເລີ່ມຕົ້ນໂດຍໂຄງການເພື່ອນໄລ້ພົມແດນ ເຊີ່ງ
ຄັ້ງນີ້ແມ່ນການຈັດຄັ້ງທີ່ສີ່. ຈຸດປະສົງເພື່ອລະດົມທຶນສໍາລັບການໂຮງຫມໍເດັກນ້ອຍ 
ແລະ ສະຫນອງການປິ່ນປົວໃຫ້ກັບເດັກນ້ອຍຢູ່ໃນ ສປປ ລາວ.



‘ໄປທາງຊ້າຍ, ໄປທາງຊ້າຍ’ ຄູສອນອາດຳນັກປີນຜາຮ້ອງ 
ບອກ ໃນຂະນະທີ່ຂ້ອຍ ກໍາລັງປີນຂຶ້ນຜາຊັນຫີນປູນ, ຂ້ອຍ 
ແນມຂຶ້ນເບີ່ງກໍເຫັນກ້ອນຫີນແປກໆກ້ອນໜື່ງ.
‘ມັນໄກໂພດ, ຢື້ບໍ່ເຖີງ,’ ຂ້ອຍຕອບກັບໂດຍທີ່ບໍ່ໄດ້ແນມ 
ລົງລຸ່ມ‘ໃຊ້ຕີນໂດດຂຶ້ນ, ແລ້ວເອົາມືຢຶ້ໄປຫາມັນ’ ລາວຮ້ອງ 
ກັບອີກຮອບໜື່ງ. ຕອນນັ້ນຫົວໃຈຂ້ອຍເຕັ້ນແຮງດ້ວຍ 
ຄວາມຢ້ານ, ຮູ້ແຕ່ວ່າຂ້ອຍບໍ່ມີທາງຟັງຄໍາແນະນໍາຂອງ 
ລາວດອກ. ແຕ່ຍ້ອນຄວາມຢ້ານ ແລະ ຄວາມເມື່ອຍເລີ່ມ 
ເຮັດໃຫ້ທັງແຂນ ແລະ ຂາຂອງຂ້ອຍສັ່ນ ໃນຂະນະທີພະຍາ 
ຍາມດຶງນໍ້າໜັກຕົວເອງຕ້ານແຮງດຶງດູດ, ແລະ ມີພຽງເຊືອກ 
ເສັ້ນດຽວເກາະໄວ້ຢູ່.

‘ໂດດໂລດ’ ລາວຮ້ອງບອກ ‘ໂດດໄປຫາຫີນກ້ອນນັ້ນໂລດ.’ 
ຂ້ອຍຫາຍໃຈເລິກເຂົ້າ, ຕາແນມຈ້ອງໄປທີ່ກ້ອນຫີນ, ຄິດ 
ໃນໃຈວ່າຂ້ອຍຍອມແພ້ບໍ່ໄດ້ ຈາກນັ້ນຈື່ງຕັດສີນໃຈໃຊ້ຕີນ 
ຢັນ ຕົວເອງໂດດຂຶ້ນພ້ອມຢື້ແຂນອອກເທົ່າທີ່ຈະເຮັດໄດ້. 
ດ້ວຍຄວາມອັດສະຈັນ ຂ້ອຍສໍາຜັດ ເຖິງຄວາມເຢັນຂອງ 
ກ້ອນຫີນປູນໃຕ້ຝາມືຂ້ອຍ, ແຕ່ດີໃຈໄດ້ບໍ່ດົນ ຂາເບື້ອງ 
ຂວາຂ້ອຍພັດ ຊອກຫາບ່ອນຢຽດບໍ່ໄດ້. ຂ້ອຍເລີຍເສຍ 
ສົມດູນ ແລະ ວິນາທີຕໍ່ມາກໍ່ຕົກລົງຈາກໜ້າຜາ.

‘ ປີ ນ ພູ ບໍ່ ແ ມ່ ນ ເ ພ່ື ອ ໂ ລ ກ ຈ ະ ແ ນ ມ ເ ຫັ ນ ເ ຮົ າ ເ ອ ງ ,  
ແຕ່ເພື ່ອເຮົາຈະໄດ້ແນມເຫັນໂລກ’

ຄຳເວົ້າຂອງ David McCullough Jr

dy]kxuozk

 by Viengdalat Somphet

ໂດຍ ວຽງດາລັດ ສົມເພັດ

Pha Thang
Vang Vieng
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‘To the left, to the left,’ shouted Adam, 
one of the local instructors, as I struggled 
up the limestone wall. I looked up and saw 
the strangely shaped rock he was directing 
me to. 

‘It’s too far. I can’t reach it,’ I shouted back 
without looking down.

‘Jump up, put your hand there,’ he yelled 
again. My heart was in my mouth and there 
was no way I was going to listen to his in-
sane instructions.

Fear or fatigue began to overwhelm me and 
my hands and legs started to tremble as I 
fought to hold on against the pull of gravity, 
a single rope attached to my harness.

‘Jump,’ he urged, ‘go for that rock.’ I took a 
deep breath, eyes fixed on the rock. I can’t 
give up, I thought. I leaped, stretching my 
hand out as far as I could. Disbelief as I felt 
my palm slap against the cold limestone 
surface.  But relief was short-lived as my 
right foot was unable to find a toehold. I lost 
balance and slipped from the wall.

‘Falling,’ I screamed in panic as I went into 
a freefall. The next thing I knew I was dan-
gling like a doll on a rearview mirror.

‘Good try Bee!’ Adam looked up with a 
smile as he lowered me down. Fear had 
been replaced by an adrenaline rush and I 
was ready to give it another go.

It was my first time climbing limestone walls 
at Tham None Cave (Sleeping Cave) in 
Vang Vieng. It was a terrifying, yet exciting 
experience. I explored nearby Pha Tang 
wall the next day and the climb was breath-
taking. The wall is higher and more chal-
lenging, but the reward was priceless. 

I was first introduced to rock climbing as 
an undergraduate at NUS, Singapore. A 
friend, an outdoors junkie, invited me to 
join a mountaineering club called Make 
It Real, which organizes adventure trips 
called Technical Mountaineering Courses 
to places in India, Nepal, China and some 
European countries. Unlike other outdoor 
clubs, classes, knowledge of rock climbing, 
proper training, and physical checkups are 
compulsory. 

Rock climbing is a demanding sport, physi-
cally and mentally, requiring total coordina-
tion between mind and all parts of the body. 
It is also a considerably dangerous sport. 
Though there are different levels of chal-
lenges and difficulties, it is not limited by 
age or gender. ‘It’s all about the technique,’ 

said Virender, my instructor in India. ‘It’s a 
mechanism of your whole body movement.’ 
The joy of climbing is, of course, to over-
come one’s inner fear and limitations. The 
feeling of conquest is intangible yet over-
powering and that is the best part about 
climbing. 

Reaching the top gives you a new perspec-
tive of the world and yourself. All the pain 
and hard work is worth it. And the bonus is 
the stunning view. Yes, there are risks and 
challenges to every climb, but I can’t wait 
for my next adventure.  

Bee has climbed Mount Shitidhar 
twice. On her first attempt, of 12 climb-
ers, only 7 made it, and she was the 
only girl.

On top of the world - Mount Shitidhar 
(5,250m)
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‘ຕົກຜາ,’ ຂ້ອຍຮ້ອງບອກດ້ວຍຄວາມຢ້ານຕອນທີ່ຮູ້
ວ່າຕົນເອງກໍາລັງຕົກລົງມາ, ແຕ່ພຽງແຕ່ ສ້ຽວວິນາ
ທີ່ເທົ່ານັ້ນຈື່ງຮູ້ວ່າຕົນເອງກໍາລັງຫ້ອຍເທີງອາກາດ 
ຈາກເຊືອກທີ່ເກາະໄວ້ຢູ່.

‘ພະຍາຍາມດີຫຼາຍບີ້!’ ອາດຳ ບອກພ້ອມທັງຍີ້ມໃນ 
ຂ ະ ນ ະ ທີ່ ລ າ ວ ກໍ າ ລັ ງ ຢ່ ອ ນ ຂ້ ອ ຍ ລົ ງ ສູ່ ພື້ ນ . 
ເມື່ອຮອດພື້ນ ຄວາມຢ້ານກ່ອນໜ້ານີ້ກໍຫາຍໝົດໄປ 
ເຫຼືອໄວ້ພຽງແຕ່ຄວາມຕື່ນເຕັ້ນກຽມພ້ອມທີ່ຈະລອງ
ຂຶ້ນປີນອີກຮອບ.

ນັ້ນແມ່ນປະສົບການຄັ້ງທໍາອິດທີ່ຂ້ອຍໄດ້ໄປປີນຜາ 
ທີ່ຖໍ້ານອນ, ເມືອງວັງວຽງ. ແນ່ນອນວ່າ ມັນເປັນຕາ 
ຢ້ານ ແຕ່ກໍເຕັມໄປດ້ວຍຄວາມຕື່ນຕາຕື່ນໃຈ. ມື້ຕໍ່
ມາຫຼັງຈາກນັ້ນຂ້ອຍກໍ່ຊອກປີນ ຜາອີກທີ່ ຜາຕັ້ງ ບໍ່
ໄກຈາກຕົວເມືອງເຊີ່ງເປັນຜາທີ່ທັງໃຫ່ຍກວ່າ ແລະ 
ສູງກ່ວາ, ແຕ່ຄວາມສວຍສົດງົດງາມຕອນປີນຂຶ້ນໄປ
ນັ້ນແມ່ນເກີນຄໍາບັນລະຍາຍ.

ຂ້ອຍເລີ່ມຫຼີ ້ນກິລາປີນຜາຄັ້ງທໍາອິດແມ່ນຕອນທີ່ 
ກໍາລັງຮຽນປະລີນຍາຕີທີ່ມະຫາວິທະຍາໄລແຫ່ງ 
ຊາດຂອງສີງກະໂປ, ໝູ່ຄົນໜຶ່ງຂອງຂ້ອຍທີ່ມັກຫຼີ ້ນ
ກິລາຜາດໂຜນຊັກຊວນໃຫ້ລອງເຂົ້າກຸ່ມນັກປີນຜາ
ຊື່ວ່າ Make It Real ເປັນກຸ່ມນັກກິລາທີ່ມີໂຄງການ 
ຮຽນພື້ນຖານການ ປີນຜາໃນປະເທດຕ່າງໆເຊັ່ນ: 
ອີນເດຍ, ເນປານ, ຈີນ ແລະ ບາງປະເທດໃນເອີຣົບ 

ເຊີ່ງກຸ່ມ ດັ່ງກ່າວແມ່ນນັບວ່າແຕກຕ່າງຈາກກຸ່ມກິລາ 
ອື່ນໆເພາະຜູ້ ເຂົ້າຮ່ວມກຸ່ມທຸກຄົນຕ້ອງເຂົ້າຮຽນ 
ແລະ ສຶກສາກ່ຽວກັບການປີນຜາໂດຍະສະເພາະ 
ແລະ ຕ້ອງຝຶກຝົນຄວາມແຂງແຮງຂອງຮ່າງກາຍອີກ
ດ້ວຍ.

ກິລາປີນຜາແມ່ນກິລາໜຶ່ງທີ່ຍາກ, ທັງດ້ານຮ່າງກາຍ 
ແລະ ຈິດໃຈ, ຕ້ອງມີການປະສານກັນຂອງທຸກພາກ 
ສ່ວນຂອງຮ່າງກາຍ ແລະ ນັບວ່າເປັນກິລາໜຶ່ງທີ່ມີ 
ຄວາມອັນຕະລາຍ, ແຕ່ຢ່າງໃດກໍຕາມເຖິງວ່າຈະມີ 
ລະດັບຄວມທ້າທາຍ ແລະ ຄວາມຍາກສູງ, ກິລາປະ 
ເພດນີ້ກໍບໍ່ໄດ້ຈໍາກັດທັງອາຍຸ ແລະ ເພດ. ‘ກິລານີ້ແມ່ນ 
ຕອ້ງຮູ້ເທັກນກິ’ ຄູສອນປີນຜາຄົນອີນເດຍບອກຂ້ອຍ 
‘ມັນແມ່ນການເຂ້ົາໃຈເຖິງກົນໄກການເຄ່ືອນ 
ໄຫວຂອງຮ່າງກາຍ’. ຄວາມມ່ວນຈາກການປີນຜາ 
ແນ່ນອນວ່າມາຈາກການເອົາຊະນະຄວາມຢ້ານ 
ແລະ ຂໍ້ຈໍາກັດຂອງຕົນເອງ. ຄວາມຮູ້ສຶກເມື່ອປີນໄປ 
ເຖີງຍອດຜາແມ່ນຍາກທີ່ຈະບັນລະຍາຍໄດ້, ແລະ 
ນັ້ນເອງແມ່ນສີ່ງທີ່ເຮັດໃຫ້ກິລາປະເພດນີ້ມີຄວາມ 
ພິເສດ ເຮັດໃຫ້ເຮົາເບີ່ງໂລກໃນແງ່ມຸມທີ່ຕ່າງອອກ 
ໄປ ແລະ ຄຸ້ມຄ່າກັບຄວາມເມື່ອຍຈາກຕອນທີ່ປີນຂຶ້ນ 
ໄປ ບວກກັບທີວທັດທີ່ຍາກທີ່ຈະຫາເບີ່ງໄດ້ຈາກມຸມ 
ດ້ານເທິງ. ແນ່ນອນວ່າການປີນຜາທຸກຄັ້ງລ້ວນແຕ່ 
ມີຄວາມສ່ຽງ, ແຕ່ຂ້ອຍກໍຍັງບໍ່ຢຸດກັບການຜະຈົນໄພ
ອີກຄັ້ງຕໍ່ໄປ.

NUS Mountaineering Club at base camp (Bee extreme right)
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Green Climbers Home (GCH) is a joint venture between Green Discovery and Germans Tanja and Uli 
Weidner. Established in 2011, it brings a new dimension to outdoor adventure in Laos.

Located at the base of the climbing area Pha Tam Kham, GCH has 10 bungalows, a 12-bed dormi-
tory and a camping site. Hot showers and comfortable beds are included! 

GCH offers 272 routes with tufas, sintering and face climbing, at various levels of challenge appeal-
ing to both, the beginner and the advanced climber. 

ກຣີນຄາຍເບີຮາວ (Green Climber Home) ເປັນສະຫວັນຂອງນັກປີນຜາ ກິລາຜະຈົນໄພກາງແຈ້ງທີ່
ດີທີ່ສຸດໃນລາວ ທີ່ເປັນຄູ່ຮ່ວມທຶນຂອງລະຫວ່າງ ບໍລິສັດທ່ອງທ່ຽວ ກຣິນດີສໂຄເວີຣີ (Green Discov-
ery) ແລະ ນັກປີນຜາຊາວເຢຍລະມັນ Tanja ແລະ Uli Weidner. ສ້າງຕັ້ງຂຶ້ນຕັ້ງແຕ່ໃນປີ 2011.

ທີ່ຕັ້ງແມ່ນຢູ່ໃນເຂດພື້ນທີ່ຜາທາມຄໍາ, ກຣີນຄາຍເບີຮາວແມ່ນມີບັງກະໂລ 10 ກວ່າຫ້ອງ, ຫໍພັກ 12 ຕຽງ 
ແລະ ບ່ອນສາມາດໃຫ້ທ່ານສາມາດຕັ້ງແຄ້ມໄດ້. ພ້ອມກັບນຳ້ອຸ່ນ ແລະ ຕຽງນອນທີ່ສະດວກສະບາຍໄວ້
ຄອຍໃຫ້ບໍລິການ! 

ກຣີນຄາຍເບີຮາວ ມີຈຸດທີ່ສາມາດບິນໄຕໄດ້ຮອດ 272 ເສັ້ນທາງກັບTufa ພ້ອມອຸປະກອນທີ່ທັນສະ 
ໄໜ, ໃນເຂດນິ້ມີຜາຫລາຍຮູບແບບທີ່ຈະທ້າທາຍນັກປີນຜາຈາກທົວໂລກໄດ້ມາສຳພັດ ສຳລັບໃຜທີ່ເປັນ 
ນັກປີນຜາມືໃຫ່ມກໍ່ສາມາດໄປທົດລອງບິນແບບ ເຄີ່ງມື້ ຫລື ນື່ງມື້ໂດຍມີຜູ້ຄູ່ສອນແນະນຳທີ່ຈະເຮັດໃຫ້ 
ທ່ານຫລົງມັກໃນກິລານີ້.
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Rock climbing is done in Thakhek 
and Vang Vieng. Before starting it’s 
important to do a climbing course. Ex-
perienced climbers can hire equipment 
at these places.

Thakhek
Green Climbers Home,                                                                                        
Ban Kuanpavang, Thakhek                                                                                                                   
Tel: +856-20 5966 7539, 5966 
7532,5610 5622, 020 5542 3952                  
tanja@greenclimbershome.com
www.greenclimbershome.com

Vang Vieng
Green Discovery Laos                                                                                                 
Tel: +856-23 511 230 
Adam’s Climbing School                                                                                      
Ban Viengkeo, Vangvieng,                                                                                   
Tel: +856-20 5501 0832, 
020 5899 1946                                                               
stclimber@yahoo.com

Luang Prabang 
www.jeweltravellaos.com



History Comes 
to Life 

in Luang Prabang
Educating and Entertaining Visitors Through Traditional Storytelling

~ by Hannah McDonald-Moniz ~

ltg|jg,nv' s];'rit[k'
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ໃນແຕ່ລະປີເມືອງ​ຫຼວງ​ພະ​ບາງ​​​ໄດ້ດຶງ​ດູດນັກ​ທ່ອງທ່ຽວ​ຈໍານວນ 
​ຫຼວງຫຼາຍມາ​ທ່ຽວ​ຊົມກັບຄວາມງາມຂອງທີວທັດເທີງຍອດພູສີ,  
ບັນຍາກາດແຄມຂອງທີ່ຜ່ອນຄ່າຍ,ພາບທໍາມະຊາດອັນສວຍ 

ງາມຂອງສາຍພູ  ເໜືອ ແລະ ​ແນ່​ນອນພະ​ລາ​ຊວັງອັນ​ສະຫງ່າ​ງາມນັ້ນ​
ເອງ. ​ແຕ່​ນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ຫຼາຍ​ຄົນ​ກໍ່​ຍັງ​ບໍ່​ທັນມີ​ຄວາມ​ເຂົ້າ​ໃຈ​​ອັນແກ່​ນ​ແທ້ 
ຂອງ​ປະຫວັດສາດ​ ​ແລະ ​ວັດທະນະທັມ​ຂອງ​ສະຖານ​ທີ່​ແຫ່ງ​ນີ້​ເທື່ອ. 
ຈຸດທ່ອງ​ທ່ຽວ​ຫຼັກ​ຂອງ​ເມືອງ​ເກົ່າ​ນີ້ ​ລ້ວນ​ແລ້ວ​ແຕ່​ມີ​ນິທານ​ຕໍານານ ​
ແລະ ​ຊື່​ເອີ້ນ​ທີ່​ມີ​ຄວາ​ມໝາຍ​ທີ່​ເປັນ​ເອກະ​ລັກ​.
​
ໂຮງ​ລະຄອນ ກາຣາ​ເວ​ກ ຖືກ​ກ່ໍ​ຕັ້ງ​ຂຶ້ນ​ໃນ​ປີ 2014 ຕາມ​ຊື່​ນົກ​ໃນ​ນິທານ 
​ພື້ນ​ບ້ານ - ຈຸດປະສົງ​ຫຼັກ​ກໍ່​ເພື່ອສ້າງສາ​ລະ​ຄວາມ​ຮູ້​ຄວາມ​ເຂົ້າ​ໃຈ ​ໄປ​ 
ພ້ອມ​ກັບ​ສ້າງຄວາມ​ບັນ​ເທີ​ງ​ແກ່​ນັກ​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ທີ່ ​ມາ​ຢ້ຽ​ມຊົມ​ເມືອງ​
ມໍລະດົກ​ໂລກ​ແຫ່ງ​ນີ້​ກ່ຽວ​ກັບ​ເລື່ອງ​ເລົ່າ​ຈາກ​ຮູບ​ພາບ​ຂອງ​ສະຖານ​ທີ່​
ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ຕ່າງໆ.

“ຂ້ອຍຄິດ​ວ່າ​ມັນ​ມີ​ຄວາມ​ສໍາ​ຄັນ​ຫຼາຍ​ທີ່​ຕ້ອງ​ໃຫ້​ຄວາມ​ຮູ້​ແກ່ນັກທ່ອງ​
ທ່ຽວ​ທ່ີ​ມາທ່ຽວ​ຊົມ​ກ່ຽວ​ກັບ​ປະຫວັດ​ຄວາມ​ເປັນ​ມາຂອງ​ບັນດາ​ແຫ່ຼງ​
ທ່ອງ​ທ່ຽວຕ່າງໆ ​ເຊີ່ງ​ບໍ່​ພຽງ​ແຕ່​ມີ​ຄວາມ​ສວຍ​ງາມ​ທາງ​ທໍາ​ມະ​ຊາດ​ແຕ່​ 
ຍັງ​ມີ​ຄວາມ​ໝາຍ​ສໍາ​ຄັນ​ທາງ​ດ້ານ​ຄຸນຄ່າ​ວັດທະນະທັມອີກ​ດ້ວຍ” 
Nicholas Gibson, ຜູ້​ກໍ​ຕັ້ງກາຣາ​ເວ​ກ
​
ໂຮງ​ລະຄອນ​ນີ້ຕັ້ງ​ຢູ່​ໃຈກາງ​ເມືອງ​ເກົ່າ ເປັນ​ຕຶກ​ທີ່​ຮຽບງ່າຍ ​ແລະ ​ມີ​
ນັກສະ​ແດງ​ພຽງ​ແຕ່​ສີ່​ຄົນ​ເທົ່າ​ນັ້ນ. ພາຍ​ໃນ​ສາມາດ​ບັນ​ຈຸ​ບ່ອນ​ນັ ່ງ​
ໄດ້​ປະມານ 30 ບ່ອນ ມີ​ບັນຍາກາດ​ຍ້ອນ​ຍຸກ​ທີ່​ຍັງ​ຄົງ​ຮັກສາ​ໄວ້ ເຊີ່ງ​
ຜູ້ ​ຊົມສາມາດ​ສໍາ​ຜັດ​​ໄດ້ເຖີງຄວາ​ມຮູ້ສຶກ​ແບບສະ​ໄໝ​ເກົ່າ​ທີ່ ​ເປັນ​
ເອກະລັກ​ ໂດຍ​ການສະ​ແດງ​ຈະບໍ່​ມີ​ການ​ນໍາ​ໃຊ້​ເຄື່ອງ​ສຽງບວກ​ກັບ​ຮູບ​
ພາບ​ແຕ້ມ​ທີ່​ເປັນ​ພື້ນ​ຫຼັງ​ຂອງ​ເວທີ​. ພາບ​ແຕ້ມ​ດັ່ງກ່າວ​ແມ່ນ​ຖືກ​ແຕ້ມ​
ໂດຍ​ຊ່າງ​ແຕ້ມພື້ນ​ເມືອງ​ທ່ານ​ດຽວ​ກັນກັບທີ່ ​ເຄີຍ​ບູລະນະ​ຮູບ​ພາບ​
ເກົ່າ​ເທີ​ງຝາ​ວັດຊຽງ​ທອງ​ອັນ​ໂດ່​ງດັງ.  ຮູບ​ແຕ້ມ​ຍັງ​ຊ່ວຍ​ສ້າງ​ພາບ​ຈິນ 
ຕະນາ​ການ​ແກ່​ຜູ້​ຊົມ​ໃນ​ຂະນະ​ທີ່​ຊົ​ມການສະ​ແດງ​ອີກ​ດ້ວຍ. ບ່ອນ​ນັ່ງ​
ແຖວ​ໜ້າ​ສຸດ​ແມ່ນຕິດ​ຂອບ​ເວທີ ​ພຽງ​ແຕ່​ຢື້​ແຂນ​ກໍ່​ເຖິງ​ນັກສະ​ແດງ, 
ນັກສະແດງກໍປະກອບມີ​ທັງ​ນັກ​ເລົ່າ​ເລື່ອງ​ໜຸ່ມ​ນ້ອຍ​ທີ່​ເຕັມໄປ​ດ້ວຍ​
ຄວາມ​ສາມາດ, ​ແລະ​ໝໍ​ແຄນ​ອາຍຸ 75 ປີ ທີ່​​ແຕ່​ລະ​ມຶ້ຂີ່​ລົດຖີບ​​ເລາະ​
ຂາຍຂະໜົມຕາມ​ບ້ານ​ກັບ​ສະ​ແດງ​ສຽງ​ແຄນ​ໄປ​ພ້ອມ, ນອກ​ນັ້ນ​ຍັງ​ມີ​
ນັກ​ສີ​ລະ​ປີນ, ​ແກ້ວ​ ອຸດອນ, ທີ​ມີ​ຄວາມ​ຮັກ​ມັກ​ໃນ​ການສະ​ແດງ​ດົນຕຼີ​
ພື້ນ​ບ້ານ​​ໃຫ້ແກ່ນັກທ່ອງທ່ຽວຈາກຕ່າງຖີ່ນ ​“ໂດຍ​ສະ​ເພາະ​ຜູ ້​ສາວ​
ຕ່າງປະ​ເທດ” ລາວ​ເວົ້າ​ຂຶ້ນພ້ອມສຽງ​ຫົວ​ກັບ​ແວວ​ຕາ​ທີ່​ເປັນ​ປະກາຍ.

ການສະ​ແດງ​ແມ່ນ​ດໍາ​ເນີນ​ເປັນ​ເວລາ​ໜື່ງຊົ່ວ​ໂມງ ມີ​ເນື້ອ​​ເລື່ອງ​ເລົ່າ 
ຫຼັກກ່ຽວ​ກັບ​ນິທານ​ຕໍານານ​ ​ແລະ ປະຫວັດ​ຄວາມ​ເປັນ​ມາ​ຂອງ​ຊື່ສະ 
ຖານ​ທີ່​ທ່ອງ​ທ່ຽວ​ສໍາ​ຄັນ​ຕ່າງໆ​ຂອງ​ເມືອງຫຼວງ​ພຣະ​ບາງ​ເຊັ່ນ ພູ​ສີ, ພ​ູ
ທ້າວ​ພູ​ນາງ, ສາຍ​ນໍ້າ​ຄານ, ​ແມ່​ນໍ້າຂອງ ​ແລະ​ ຟ້າ​ງຸ່ມ ​ເຊີ່ງ​ເລື່ອງ​ເລົ່າ​
ທັງ​ສີ​ບ​ເລື່ອງ​ແມ່ນ​ປະສານ​ສຽງ​ກັບ​ບົດ​ບັນ​ເລງ​ສຽງ​ແຄນພ້ອມກັນ​ກັບ​
ການ​ຖາມ​ຕອບ​ຄໍາ​ພະ​ຫຍາ​ພື້ນ​ບ້ານ​ໃຫ້​ຜູ້​ຊົມ​ໄດ້​ມີ​ສ່ວນ​ຮ່ວມ​ຄິດ ​ແລະ​ 
ຕອບ​ໄປ​ນໍາ​ການສະ​ແດງ​ອີກ​ດ້ວຍ​.

​“ເລື່ອງ​ທີ່​ຂ້ອຍ​ມັກ​ທີ່​ສຸດ​ແມ່ນ​ພູ​ສີ ​ແລະ ​ຟ້າ​ງຸ່ມ” ສີ​ໄພ​ເວົ້າ​ຂຶ້ນ, ນັກ​
ເລົ່າ​ເລື່ອງ​ທີ່​ມີ​ທັງ​ຄວາມ​ສາມາດ​ປາກ​ເວົ້າ​ພາສາ​ອັງກິດ ​ແລະ​ ພອນ​
ສະຫວັນ​ໃນ​ການ​ເລົ່າ​ເລື່ອງ​ທີ່​ຈັບ​ຕາ​ຈັບ​ໃຈ​ແກ່​ຜູ້​ຊົມ​ທຸກໆ​ຄືນ “ຂ້ອຍ​
ຮັກ​ໃນ​ການ​ເລົ່າ​ເລື່ອງ​ພື້ນ​ເມືອງ, ​ຂ້ອຍ​ມັກຕອນ​ຂຶ້ນ​ສະ​ແດງ ແລະ ​ເຮັດ​
ໃຫ້​ຜູ້​ຊົມມີ​ຄວາມ​ເບີກບານ​ໃຈ” ​
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Siphai and Keo Udon 
practicing their craft.



Thousands of visitors come to Luang Pra-
bang each year; they climb Mount Phousi, 
have a drink along the Mekong, take pho-
tos of the gorgeous mountains, and pass 
by the former Royal Palace.  But many 
travelers leave without truly understan-
ding the cultural history of these places.  
Most of Luang Prabang’s famous sites 
have their own folklore, and each name 
has a hidden story.

Established in 2014, the Garavek Theater 
- named after the mythical bird that the 
Lao khene supposedly imitates – aims to 
both educate and entertain visitors to this 
World Heritage City about the cultural 
stories behind its picturesque attractions.  

“I thought it was important to give visi-
tors a sense of place and an appreciation 
that the town’s landmarks are not only 
naturally beautiful, but also have impor-
tant cultural value,” says Nicholas Gibson, 
Garavek’s founder.

The small theater, right in the center of 
the old city, is a modest building, with a 
hardworking staff of only four.  The small 
interior seats around 30 people, and main-
tains an intimate, traditional atmosphere.  
This rustic and authentic feeling is reinfor-
ced by the absence of microphones and an 
elaborate painting behind the performers, 
is the only set.  The painting, commissio-
ned from the same artist who restored Wat 
Xieng Thong, is reminiscent of a temple 
wall and allows the audience to look up 
and recognize images from the stories that 
they are hearing throughout the show.  The 
front row is within arm’s reach of the per-
formers: a young storyteller with a flair for 
drama, and a 75-year old khene maestro, 
whose day job is selling candy by cycling 
around the village playing his instrument.  
The seasoned musician, Keo Udon, loves 
sharing Lao musical traditions with tra-
velers who have never heard it before. 
“Especially the foreign ladies,” he jokes 
with a twinkle in his eye.

The one-hour show covers some of the 
main stories behind the places and names 
familiar to all visitors to Luang Prabang: 
Mount Phousi, Phu Tao and Phu Nang, 
the Nam Khan and Mekong Rivers, and 
Fa Ngum.  The ten stories are intersper-
sed with khene music and the audience 
is posed a traditional Lao riddle to ponder 
throughout the show.

“My personal favorite stories are those of 
Mount Phousi and Fa Ngum,” explains 
Siphai, the young solo storyteller who puts 
his excellent English skills and theatrical 
talents to use every night performing for 
guests.  “I just love while these stories are 
being told and I can look out and see that 
the audience is happy too.”

Although Luang Prabang is typically de-
scribed as Laos’ timeless city, enterprises 
like this one are continuing to breathe 
new life into the rich history of this an-
cient place.

ເມືອງ​ຫຼວງ​ພຣະ​ບາງ 
​ບໍ່​ວ່າ​ຍາມ​ໃດ​ກໍ່​ເປັນ​

ເມືອງ​ທີ່​ມີມົນສະເໜ່ບໍ​່
ເຄີຍເສື່ອມສະຫຼາຍ, 

ການ​ສ້າງສັນ​ແບບ​ໂຮງ​
ລະຄອນ​ນີ້ຈະກາຍ​ເປັນ​
ສີ່​ງໜື່ງທີ່​ຈະ​ຊ່ວຍ​ເສີ​ມ​
ສ້າງປະຫວັດສາດ​ອັນ​
ເກົ່າ​ແກ່​ຂອງ​ເມືອງ​ທີ່​

ເປັນ​ມໍລະດົກ​ແຫ່ງ​ນີ້​​ໃຫ​້
ຄົງໄວ້ຍາ​ວນານ.

ທ່ານສາມາດຮັບ​ຊົມ​ 
​ການ​ເລົ່າ​ເລື່ອງ​ແບບ​ 
ພື້ນ​ເມືອງທີ່ ໂຮງ​ລະຄອນ​ ກາຣາ​ເວ​ກ
​ເວລາ​ສະ​ແດງ: ທຸກ​ມື້ 6:30-7:30ຕອນແລງ 
ລາຄາ 50,000 ກີບ 

Information for visitors:
Garavek Theater
Website: www.garavek.com
Facebook: www.facebook.com/garavek
Phone: +856 20 96777300
Email: info@garavek.com
Show times: 6:30-7:30pm daily, 
50,000 kip entrance

Siphai and Keo Udon work together to make local 
stories come alive for the audience.

Keo Udon, 75, 
has been entertaining 

the community with 
his khene for  

decades.
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ທ່ຽວເພື່ອສຸຂະພາບ
ໂດຍ: ດອກຊ້ອນ ດອນໂຂງ
						    
ລັດຖະກອນອາວຸໂສເມື່ອອອກຮັບບໍານານຕ່າງກໍ່ຮູ້ສຶກວັ່ງເວງຫ່ວງໜ້າພະວົງຫຼັງ 
ພະຍາຍາມເຮັດຈິດໃຈມ່ວນຊື່ນບໍ່ໃຫ້ມີຄວາມກົດດັນຍາມມ່ວນຊື່ນຍັງມີຜູ້ຄິດຕ່າງ 
ເສືອກຈັດລໍາວົງພິເສດໃຫ້”ອ້າຍໜຸ່ມບໍານານ”. ຍ້ອນໜ້າວຽກງານຜ່ານມາໄດ້ປະກອບ 
ສ່ວນຈົນມີຜົນສໍາເລັດຕາມຄວາມຮັບຜິດຊອບໃຜມັນຈຶ່ງໃສ່ຊື່ກຸ່ມຕົນເອງໂກ້ໆວ່າ 
“ຜູ້ສໍາເລັດລັດຖະການ” ຖ້າບໍ່ສຳເລັດໜ້າທີ່ໆປະເທດຊາດມອບໝາຍເພິ່ນຈະໃຫ້ 
ອອກມາໄດ້ງ່າຍຫວະ!. 

ຕົ້ນເດືອນມິຖຸນາຜ່ານມາ ຜູ້ອາວຸໂສທັງຫຼາຍໄດ້ມາຮ່ວມກິດຈະການທາງການເມືອງ 
ນໍາກັນຈົນສໍາເລັດ ໃນໂອກາດດັ່ງກ່າວເພື່ອນຄົນນຶ່ງຄວັກຂ້າງຖາມວ່າ: “ໄປທ່ຽວໃຕ້ 
ນຳກັນບໍ?” ຂ້າພະເຈົ້າບໍ່ປາກນັ່ງມິດຢູ່ເພາະຄໍາວ່າ “ໄປທ່ຽວໃຕ້” ເມື່ອໄດ້ຍິນຮູ້ສຶກ 
ວ່າ ”ທໍາມະດາ” ເກີນໄປເພາະເຄີຍໄປໆມາໆເລື້ອຍໂດຍສະເພາະ 
ປາກເຊ-ດອນໂຂງທີ່ເປັນຖິ່ນຖານບ້ານເກີດເມືອງນອນ.

ຈາກນັ້ນອາທິດກວ່າເພື່ອນຄົນເກົ່າກໍ່ໂທມາຊວນອີກພ້ອມໆກັບ 
ຄໍາຂູ່ປົນຄໍາສັ່ງວ່າ “ໄປໃຕ້ນໍາກັນ ບໍໍ ່ໄປບໍ່ໄດ້ ເຈົ້າຄົນພາກໃຕ້”. ນອກ 
ຈາກຄໍາເວົ້າກວນໆຜູ້ຊວນຍັງບອກລາຍຊື່ຜູ້ໄປພ້ອມກັບເຫດຜົນ 
ຜູ້ບໍ່ໄປເພື່ອປ້ອງກັນບໍ່ໃຫ້ຂ້າພະເຈົ້າຖາມຄືນ ຟັງລາຍຊື່ແລ້ວຕົນຈະ 
ແກ້ຕົວໄດ້ແນວໃດ ເພາະຜູ້ໄປນຳກັນກໍ່ຄື ”ນາຍເກົ່າ” ທ່ານ ”ປະທານ”  
ເຊິ່ງເຄີຍໃຫ້ຄວາມເຄົາລົບນັບຖືເພິ່ນຢູ່ແລ້ວ. ຄໍາຕອບຮັບວ່າໄປ ປາ 
ກົດວ່າຖືກໃຈຜູ້ໂທຊວນຈົນອອກອາການມ່ວນຊື່ນຢ່າງຊັດເຈນພໍປາ
ນວ່າໂລກທັງໂລກນີ້ຄືຄານຳຂ້າພະເຈົ້າຄົນດຽວ.

ໃນຄວາມເປັນຈິງ ແຂວງຄຳມ່ວນ ແຂວງສະຫວັນນະເຂດ ແລະ ແຂວງ 
ຈຳປາສັກເປັນແຂວງທີ່ຂ້າພະເຈົ້າມັກໄປແວ່ ແລະ ພໍຮູ້ເຫັນຫຼາຍສິ່ງ 
ຫຼາຍຢ່າງ ແຕ່ເວລານີ້ ສ່ວນໃຫຍ່ກໍ່ເຫັນໃຈໝູ່ຄະນະຜູ້ຍັງບໍ່ທັນເຫັນ 
ເທື່ອ. ດັ່ງນັ້ນ ວັນເວລາເດີນທາງຈຶ່ງເລິ່ມຕົ້ນຕາມກໍານົດການ. ຍ້ອນວ່າຊິນເຄີຍກັບ 
ລະບຽບການ ໂມງເວລາແຕ່ຄາວຍັງປະຈໍາການ ເວລານີ້ຍັງສືບຕໍ່ເປັນລະບຽບ ດັ່ງ 
ນັ້ນເວລາເດີນທາງກໍມີການຈັດຕັ້ງຫົວໜ້າຄະນະຈັດຕັ້ງເລຂາທິການ ມີທີ່ປຶກສາ ເພື່ອ 
ກຳກັບນຳຄົນ 6 ຄົນຄືຢ້ານຫຼົງກັນ ເຮັດສົມມຸດວ່າຄືເປັນຄະນະໃຫຍ່ 20 - 30ຄົນ 
ເພື່ອຄວາມສະດວກ ເບິ່ງອາຍຸແລ້ວຜູ້ເດີນທາງໜຸ່ມສຸດປະມານ 64-65ປີ ສູງສຸດ 
75ປີ ເວົ້າມ່ວນໆເພື່ອເປັນສີລິມຸງຄຸນອາດວ່າ ນັກທ່ອງທ່ຽວລຸ້ນລວມ 1000 ປີກໍ່ວ່າໄດ້. 
ການໄປເທື່ອນີ້ ຈຸດປະສົງຫຼັກແມ່ນຢ້ຽມຢາມລູກຫຼານນ້ອງນຸ່ງທີ່ເຄີຍຮ່ວມວຽກງານ 
ຢູ່ໃນສາຍຕັ້ງແບບ”ແກ້ວບໍ່ຜັດຫຼາຍປີເປັນແຮ່ພີ່ນ້ອງບໍ່ແວ່ຫຼາຍປີເປັນອື່ນ” ເບິ່ງການ
ສ້າງສາພັດທະນາເສດຖະກິດສັງຄົມ ແລະ ແຫຼ່ງທ່ອງທ່ຽວຕ່າງໆເຊິ່ງບາງບ່ອນເຄີຍ 
ເຫັນແລ້ວ ແຕ່ກໍ່ໄປເບິ່ງຜ່ານໆ.

ໄປຮອດແຂວງຄຳມ່ວນ ແລະ ສະຫວັນນະເຂດ ລູກຫຼານກະຕືລືລົ້ນຕ້ອນຮັບຢ່າງ 
ກະຕືລືລົ້ນ ລ້ຽງເຂົ້າພາທ່ຽວຕາມຢາກໄປ ພາເຂົ້າບ່ອນໃດກໍ່ແຊບຊ້ອຍເວົ້ານົວຫົວ 

The Joys of Six
Retirement, and the anonymity that comes with it, isn’t easy when you’ve 
been used to long hours, lording it over others, and all the attention that 
comes with being a senior civil servant. 
 
In June the withdrawal pangs from enforced inactivity got too unbearable 
for a 68-year old friend who then organized a tour of southern Laos with 
a group of six friends. Objections of “I’m too old” or “my knees hurt too 
much” were dismissed with counter arguments such as “It’s only for six 
days” or “We haven’t hung out together for so long”. Finally, with creaky 
knees and stiff backs, six of us, ranging in ages from 65 to 75, set off 
on our six-day, six-destination, great southern sojourn. 

Besides the travel itch, we also wanted to catch up 
with colleagues who had worked under us many 
years ago and were now approaching retirement 
themselves. There is a saying, ‘Glass without po-
lishing will turn to mineral, friends without con-
tact will turn into strangers’.

In Khammouane and Savannakhet many people 
came out to welcome us, inviting us to meals and 
overwhelming us with their hospitality. In some 
places we walked through local fresh food markets 
to relive memories of our bachelor days of having 
to cook for ourselves. Markets are good places to 

observe peoples’ true well-being. In Savannakhet we spent a night, no-
ting the city’s rapid “development” - new roads, numerous street signs 
but still few traffic lights. 

At Napong we stopped for its famous grilled chicken before continuing 
to the waterfalls. In the drizzle we enjoyed riding elephants and acci-
dentally ate their bananas, thinking these were for sale. We laughed like 
schoolboys at our mistake. We wanted to swim in one of the streams but 
because of the heavy rains and high levels of water, were advised against 
doing so. So we played petanque under a huge plastic sheet and built up 
an appetite for a large family-like dinner near the Tone-Tad waterfalls. 

After breakfast the next day, we continued to Sekong, stopping at the 
beautiful Sinouk coffee plantation for some freshly brewed coffee. Sekong 
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province, is rapidly changing too with more concrete roads, restaurants, 
hotels and guesthouses and an international-standards airport. 

At Paksong, besides coffee, we saw locals growing strawberries, grapes, 
oranges, papayas and limes. Now, the roadside shops weren’t only selling 
Beerlao but also custard apples, avocado and much more. 

We also met with old colleagues who invited us to dine on fresh fish at the 
floating restaurant in Muang Village. At Done Khong, we were enchanted 
with the astonishing natural views of Si Phan Done and the various types 
of river fish at the local fish market. I asked a fish vendor if the hydropo-
wer dams were causing fish shortages. Annoyed, she asked me if, “humans 
know the river better than fish”. 

For six days, six sexagenarians forgot blood pressure, stiff backs and 
creaky bones. At the end of it one of us suggested, “After Buddhist Lent, 
let’s go north.” 

“Yes,” we shouted in unison.
- Dorksone Donkhong -

Share your travel story with us
Did you have any interesting or unusual travel experience in 
Southeast Asia? Would you like to share it with our readers? 
If so, tell us about it in 300 words and address your mail to: 
editor@ohmag.la; with the subject, Travel Tales

ມ່ວນ ກິນກັນຈົນອີ່ມພີມີພະຫຍາ. ການສ້າງສາພັດທະນາປ່ຽນແປງໂສມໜ້າໃໝ່ 
ແຕ່ຄະນະ      ພວກເຮົາມັກແວ່ເບິງຕະຫຼາດຊຸມຊົນ ຕະຫຼາດຊົນນະບົດ ເພາະສາມາດຮູ້ລະ 
ດັບເສດຖະກິດຄົນຖິ່ນນີ້. ໄປຮອດສະຫວັນນອກຈາກແວ່ຢ້ຽມຊົມຫ້ອງການໃໝ່ ພັກ 
ຄ້າງຄືນທີ່ນັ້ນ ພິເສດແມ່ນຮູ້ສຶກສະອອນ ນໍາເສັ້ນທາງຕົວເມືອງທີປູເບຕົງ ຕິດປ້າຍ 
ເຄື່ອງໝາຍຈະລາຈອນຄົບຖ້ວນ ຕິດຕັ້ງໄຟແດງໄຟຂຽວຈໍານວນນຶ່ງ ຖ້າໃສ່ໝົດຄົງສິ້ນ
ເປືອງເພາະເມືອງໄກສອນມີແຕ່ສີ່ແຍກ ຕາມຖາມຊາວບ້ານວ່າ ເພິ່ນກໍາລັງພັດທະນາ 
ຕົວເມືອງເພື່ອປະກາດສັ້າງຕັ້ງເປັນນະຄອນໄວໆນີ້.

ໄປແຂວງສາລະວັນຄາວນີ້ ບໍ່ຈໍາເປັນຕ້ອງໄປໂຄ້ງທີ່ປາກເຊ ເຂົ້າທາງແຍກນາປົ່ງ ເລີຍ 
ກໍໄດ້ ແຕ່ກ່ອນຈະໄປຫາຈຸດໝາຍຕາດເລາະກໍພາກັນແວ່ກິນເຂົ້າເພນກັບປິ້ງໄກນາປົ່ງ 
ຂອງແທ້ສາກ່ອນ. ເມື່ອຮອດເຂດທ່ອງທ່ຽວຕາດເລາະ ກໍ່ໄດ້ອອກເລາະສົມໃຈມີຝົນ 
ຕົກລິນແຍະໆປະປາຍ ບາງຄົນຂຶ້ນຂີ່ຊ້າງ ບາງຄົນກິນອາຫານຊ້າງເພາະເຂົ້າໃຈວ່າເຂົາ 
ຂາຍກ້ວຍທຳມະດາທົ່ວໄປ ທີ່ແທ້ຂາຍເພື່ອໃຫ້ຄົນຊື້ກ້ວຍປ້ອນຊ້າງ ດັ່ງນັ້ນເວລາຕໍ່ມາ 
ເມື່ອກິນກ້ວຍຈຶ່ງໃສໃຍກັນວ່າ ”ເອົາອາຫານຊ້າງມາກິນ” ຕາດເລາະເວລານີ້ນໍ້າຕາດ 
ໄຫຼແຮງເພາະຝົນຕົກມາຫຼາຍມື້ ການຫຼີ ້ນນໍ້າເລີຍຖືກໂຈະ ແຕ່ກໍ່ສັງສັນສາມັກຄີກັນດ້ວຍ 
ການໂຍນເປຕັງໃນຮົ່ມແທນ ຈາກນັ້ນຕອນຄໍ່າຈຶ່ງອັດແໜ້ນດ້ວຍພາເຂົ້າສາມັກຄີທີ່ຮ້ານ 
ອາຫານໃກ້ນໍ້າໂຕນຕາດ ແລະ ຈາກນັ້ນ ກໍ່ແຫກຜ່າສາຍຝົນກັບມານອນຄ້າງຄືນຢູ່ເມືອງ 
ສາລະວັນ.

ຕື່ນເຊົ້າ ປັ້ນເຂົ້າແລ້ວອອກເດີນທາງໄປເຊກອງ ໂດຍແວ່ທ່າແຕງເພື່ອຊົມສວນກາເຟ 
ສີໜຸກທີ່ສ້າງເປັນສວນສາທາລະນະ ສວຍງາມເປີດໂອກາດໃຫ້ແຂກມາແວ່ຊີມກາເຟ 
ສົດຂອງແທ້ຈາກສວນ. ແຂວງເຊກອງ ກໍ່ຄື ອັດຕະປື ລ້ວນແຕ່ມີການສ້າງສາພັດທະນາ 
ຫຼາຍໂດຍສະເພາະໂຄງລ່າງໃນຕົວເມືອງມີການປ່ຽນແປງໂສມໜ້າໃໝ່ ສະເພາະອັດຕະ 
ປືນັ້ນມີເສັ້ນທາງປູຢາງ ແລະ ປູຄອນກຣີດ ມີຄຸ້ມໃໝ່ ຮ້ານອາຫານ ໂຮງແຮມທີ່ພັກ 
ຫຼາຍລະດັບ ພິເສດ ມີເດີ່ນເຮືອບິນທັນສະໄໝເຊິ່ງປັດຈຸບັນຫາກໍມີເຮືອບິນລົງອາທິດນຶ່ງ 
ສອງຖ້ຽວ. ຊາວເມືອງບໍ່ຢາກໃຫ້ເອີ້ນ ”ອັດ” ໃຫ້ເອີ້ນວ່າ ”ໄຂ”ຕະປືໄດ້ແລ້ວ.

ເສັ້ນທາງອັດຕະປືຫາຈຳປາສັກໄດ້ມີການປ່ຽນແປງໃໝ່ຄືລັດຜ່ານທາງເຂື່ອນໄຟ 
ຟ້າຫ້ວຍເຫາະໄປຫາປາກຊ່ອງເຊິ່ງໃນເຂດນີ້ມີການພັດທະນາການປູກຝັງຫຼາຍນອກ 
ຈາກກາເຟແລ້ວຍັງມີ ໝາກສະຕໍເບີລີ ໝາກອະງຸ່ນ ໝາກກ້ຽງ ໝາກຫຸ່ງ ໝາກນາວ 
ແລະ ອື່ນໆເຊິ່ງວາງຂາຍທຸກລະດູການ. ຮອດເຂດປາກຊ່ອງ  ທັງສອງຟາກທາງມີຮ້ານ 
ນ້ອຍຫຼາຍ (ບໍ່ຂາຍເບຍ) ເພິ່ນຂາຍ: ໝາກອຶ ໝາກແຕງ ໝາກຖົ່ວດິນ ມັນດ້າງ 
ໝາກເຊີເວີ່ ຜັກກະລໍ່າ ຜັກກາດຂາວ ໝາກອາໂວກາໂດ ໝາກຂຽບຝຣັ່ງ  ແລະ ອື່ນໆ. 

ຍ້ອນເພີດເພີນກັບຜົນລະປູກຂອງປະຊາຊົນປາກຊ່ອງ ຄະນະພວກເຮົາຈຶ່ງພົບກັບການ 
ກິນງາຍໂດ່ຕາມເຄີຍອີກ ຄັ້ງນີ້ລູກຫຼານນ້ອງນຸ່ງຕາມສາຍຕັ້ງໄດ້ຈັດພາເຂົ້າຮັບ ທີ່ຮ້ານ 
ອາຫານເຮືອນແພບ້ານມ່ວງ ໃນກະຊັງປາທີ່ໄວ້ບໍລິການນັ້ນຖືກຍໍໃຫ້ເບິ່ງເຕັມແຕ່ເປົ້າ
ໝາຍຄືປາຊົງແຊບທັງນັ້ນ ໄປດອນໂຂງເຊັ່ນກັນ ອ້າຍໜຸ່ມໃຫຍ່ທັງຫຼາຍນອກຈາກຊືມ 
ຊັບກັບການໄປເບິ່ ງທິວທັດທຳມະຊາດແຫ່ງເຂດມະຫານະທີສີທັນດອນທີ່ສວຍ 
ງາມແລ້ວ ຍັງມາຍິນດີປຣີດານໍາປານໍ້າຂອງຫຼາຍອີກ ມີເກືອບທຸກຊະນິດພິເສດປາໜັງ 
ທີ່ຕະຫຼາດເມືອງແສນ ເມືອງໂຂງ ປາກເຊ. ຍ້ອນຊະອອນນຳປາຫຼາຍເລີຍຫຼອຍຖາມ 
ແມ່ຄ້າວ່າ: ມີຄົນຈໍາພວກນຶ່ງໂຄສະນາວ່າ ສ້າງເຂື່ອນຮູສະໂຮງແລ້ວບໍ່ມີປາວ່າຊັ້ນ ແມ່ 
ຄ້າຫຼຽວເບິ່ງໜ້າຜູ້ຂຽນ ແລະ ຫຼັບຕາຮັກ(ຊັງ)ບາດນຶ່ງຈຶ່ງຕອບຄືນແບບໃຈເຢັນ ”ຄົນບໍ່ 
ແມ່ນປາຊິຮູ້ເລື່ອງປາດີ” ນາງບອກວ່າ: ບ່ອນປາໄປມາຂຶ້ນລົງແຕ່ຝັ່ງເບື້ອງຄອນພະເພັງ 
ຫາຝັ່ງທ່າສົບໝີ ຝັ່ງກຳປູເຈຍສິບປາຍຫຼັກມັນຮ້ອຍຮູພັນຮຂຶ້ນບ່ອນໃດກໍໄດ້ ຍາມນີ້ປາ
ຫຼາຍເພາະປາຊົມນໍ້າຂຶ້ນໃໝ່ຍາມຝົນ. 

ການເດີນທາງແບບ 666 ຄືນັກທ່ອງທ່ຽວ 6 ຄົນໄປ 6 ແຂວງໃຊ້ເວລາ 6 ວັນໄດ້ເ
ຫັນຫຼາຍສິ່ງຫຼາຍອັນທີ່ປະທັບໃຈ ແຕ່ກໍມີບາງຢ່າງທີ່ຈະຕ້ອງໃຫ້ຂໍ້ສັງເກດ ສຳຄັນ 
ພິສູດໃຫ້ເຫັນວ່າສຸຂະພາບຂອງແຕ່ລະຄົນຍັງດີເປັ່ງປັ່ງ ຫັນມັງ ແຕ່ກ່ອນຈະລົງລົດ 
ຈາກກັນນອກຂອງມີຂອງຂວັນປາຄົນລະ 2 ໂຟມແລ້ວ ຍັງກະຊິບບອກວ່າ “ອອກພັນສາ 
ແລ້ວຂຶ້ນເໜືອນໍ!”
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ໃນ​ໂລກ​ປັດຈຸບັນ​ມີ​
ສອງ​ຢ່າງ, ໜຶ່ງ​ແມ່ນ​
ຕົວ​ຕົນ​ທີ່​ແທ້​ຈິງ ​ແລະ ​
ສອງ​ແມ່ນ​ຕົວ​ຕົນ​ຖືກ​
ທີ່ ​ສ້າງ​ຂຶ້ນ​ໃນ​ໂລກ​
ດິຈິ​ຕອນ
ຮູບ​ແບບ​ທີ່​ຖືກ​ສ້າງ​ຂຶ້ນ​ໃນ​ໂລກ​ດິຈິ​ຕອນ​
ແມ່ນ​ຕົວ​ຕົນ​ທີ່ ​ຄົນ​ສ້າງ​ຂຶ້ນ​ເພື່ອ​ການ​
ຊົມ​ໃຊ້​ໃນ​ສື່​ອອນ​ລາຍ ​ເຊິ່ງບາງ​ຄັ້ງຕົວ​
ຕົນ​ຂອງ​ທ່ານ​ໃນ​ໂລກ​ດິຈິ​ຕອນອາດ​ຈະ​
ມີລັກສະນະນິ​ໄສ​ທີ່​ແຕກ​ຕ່າງ​ໄປ​ກັບ​ຕົວ​
ຕົນ​ທີ່​ແທ້​ຈິງ​ຂອງ​ທ່ານ, ການສະ​ແດງ​ຄໍາ​ຄິດ​
ເຫັນ ​ແລະ​ການ​ວ່າງ​ຕົວກໍ່​ອາດ​ຈະ​ແຕກ​ຕ່າງ​
ໄປ, ຕົວ​ຕົນ​ດິຈິ​ຕອນ​ຂອງ​ທ່ານນັບ​ວ່າ​​​ເປັນ​
ອີກ​ສ່ວນ​ໜຶ່ງ​ຂອງຕົວ​ຕົນ​ທີ່​ແທ້​ຈິງ​ຂອງ​ທ່ານ​
ເອງ. ບໍ່​ວ່າ​ທ່ານ​ຈະ​ເຮັດ​ຫຍັງ​ກໍ່ຕາມ​ໃນ​ໂລກ​
ອອນ​ລາຍ ມັນ​ປຽບ​ດັ່ງ​ການ​ແຕ້ມ​ຮອຍ​ສັກ​
ເອ​ເລັກ​ໂທ​ນິກທີ່​ບໍ່​ສາມາດ​ລຶບ​ຄືນ​ໄດ້​ອີກ.

ນັກວິຊາການ​ທາງ​ດ້ານ​ດິຈິ​ຕອນ​ໄດ້​ອອກ​
ມາ​ເຕືອນ​ສາທາລະນະ​ຊົນ​ວ່າ ການ​ທີ່​ພວກ​
ເຮົາ​ຂຽນ​ໃນໂລກ​ອອນ​ລາຍ ​ໂດ​ຍະສະ​ເພາະ​​
ເມື່ອຕົວຕົນ​ດິຈິ​ຕອນ​ຂອງ​ທ່ານ​ສາມາດ​ເຂົ້າ​
ເຖິງ​​ໄດ້​ພຽງ​ແຕ່ຜ່ານ​ຊີວະ​ປະຫວັດ​ຫຍໍ້ ມັນ​
ສາມາດ​ບອກ​ໄດ້​ວ່າ​ທ່ານ​ສາມາດ​ເຮັດ​ຫຍັງ​
ໄດ້​ແດ່ ​ແລະ​ທີ່​ສໍາ​ຄັນ​ທີ່​ສຸດ​ແມ່ນ​ສາມາດ​
ບອກ​ເຖິງລັກສະນະ​ນິ​ໄສ​ໃຈຄໍ​ຂອງ​ຜູ້ກ່ຽວ​
ເອງ. ຜູ້​ຄົນຈໍານວນ​ຫຼາຍໄດ້​ໃຫ້​ຄໍາ​ເຫັນ​ວ່າ​ 
ພວກ​ເຂົາ​ມັກຈະ​ຊອກ​ຮູ້​ກ່ຽວ​ກັບ​ຄົນ​ໜຶ່ງໆ​
ຜ່ານ ລະບົບສື່​ອອນ​ລາຍ​ຫຼາຍ​ກ່ວາການ​
ອ່ານຈາກ​ເຈ້ຍ​ຊີວະ​ປະຫວັດ​ຫຍໍ້​, ​ເວົ້າອີກ​
ຢ່າງ​ໜຶ່ງ​ແມ່ນ​ການ​ຂາຍ​ພາບ​ພົດ​ຂອງ​ຕົນ​
ເອງ​ຜ່ານ​ທາງອອນ​ລາຍແມ່ນ​ສ່ວນ​ໜຶ່ງ​ຂອງ​
ຕະຫຼາດດິຈິ​ຕອນ. ຖ້າ​ຫາກ​ທ່ານ​ເປັນ​ມື​ໃໝ​່
ຮຽນ​ໃຊ້​ສື່​ອອນ​ລາຍ ​ແລະ​ບໍ່​ແນ່​ໃຈ​ໃນ​ການ​

ນໍາ​ໃຊ້​ໂລກ​ດິຈິ​ຕອນ​ໃຫ້​ເໝາະ​ສົມ, ບາງ​ຂໍ້​
ຄິດດ້ານ​ລຸ່ມ​ນີ້​ອາ​ດຊ່ວຍ​ທ່ານ​ໄດ້:

1. ຫຼີກ​ລ່ຽງ​ການ​ນໍາໃຊ້ຕົວອັກສອນໃຫ່ຍ 
ຫຼື ເຄື່ອງໝາຍທ້ວງ
ມັນ​ມີ​ຄວາມ​ແຕກ​ຕ່າງ​ກັນ​ລະ​ຫວ່າງ “HEL-
LO! WHAT’S UP?!” ​ໃນ​ພາສາ​ອັງກິດ​ທີ່​
ຂຽນ​ດ້ວຍ​ຕົວ​ອັນ​ສອນ​ໃຫ່ຍ ​ແລະ “Hello. 
What’s up?” ທີ່​ຂຽນ​ດ້ວຍ​ຕົວ​ອັກສອນ​
ນ້ອຍ. ​​ໃນ​ຊີ​ວິດ​ຕົວ​ຈິງ​ບໍ່​ມີ​ໃຜ​ຈະ​ຮ້ອງ​
ຖາມໃຊ້ສຽງ​ດັງ ​ແລະ​ໃນ​ສື່​ອອນ​ລາຍ​ເຊັນ​
ດຽວ​ກັນ, ​ເວລາ​ໃຊ້​ຕົວ​ອັນ​ສອນ​ໃຫ່ຍອາດ​
ເຮັດ​ໃຫ້​ຜູ້​ອ່ານ​ເຂົ້າ​​ໃຈ​ຜິດ​ໄດ້ ສະ​ນັ້ນ​ຄວນ​
ລະມັດລະວັງ​ ​ແລະ ​ຄວນ​ໃຊ້​ໃນ​ການ​ເວລາ​
ທີ່​ຈໍາ​ເປັນ​ເທົ່າ​ນັ້ນ.

2. ບໍ່​ຄວນ​ໂພສ ຫຼື ຂຽນ​ສີ່​ງທີ່​ບໍ່​ເໝາະ​ສົມ.
ຄົນ​ເຮົາ​ມັກ​ຂຽນ​ສິ່ງ​ຕ່າງໆຜ່ານ​ສື່ ​ອອນ​
ລາຍ - ອາດ​ຈະ​ເປັນ​ຮູບ​ພາບບໍ່​ເໝາະ​ສົມ​
ເຊັ່ນ ​ຕອນ​ມືນ​ເມົາ​ສຸລາ​​ - ​ແຕ່​ກໍ່​ມີ​ບາງ​ຄັ້ງ​
ທີ່​ເຮົາ​ມັກ​ຈະ​ສະ​ແດງ​ຄໍາ​ຄິດ​ເຫັນ​ຫຼາຍ​ເກີນ​
ໄປ, ​ກ່ອນ​ທີ່​ທ່ານ​ຈະ​ຂຽນ​ຫຍັງ​ລົງ​​ໄປ​ຜ່ານ​
ສື່ອອນ​ລາຍ ທ່ານ​ຄວນ​ຈະ​ຖາມ​ຄໍາ​ຖາມ​
ສາມ​ຂໍ້​ດັ່ງນີ້: ການ​ລົງ​ຮູບ​ພາບ​ນີ້​ສາມາດ​
ນໍາ​ສະ​ເໜີ​ຄວາມ​ເປັນຕົວຕົນ​ຂອງ​ຂ້ອຍ​
ເອງ​ໄດ້​ດີ​ບໍ່? ຮູບ​ນີ້​ ຫຼື ຂໍ້ຄວາມ​ນີ້​ສາມາດ​
ສື່​ຄວາມ​ໝາຍ​​ໃດ​ໜຶ່ງ​ແກ່​ຜູ້ອ່ານ​​ໄດ້ຫຼື​ບໍ່? ​
ແລະໃນ​ອີກ​ສອງສາມ​ປີ​ຂ້າງ​ໜ້າ​ຖ້າຫາກ​
ຂ້ອຍ​ກັບ​ມາ​ອ່ານ​ໃນ​ສີ່​ງທີ່​ຂ້ອຍ​ຂຽນ​ລົງ​
ໄປ​ແລ້ວ ​ ຂ້ອຍຈະ​ຮູ້ສຶກ​​ເສຍ​ໃຈ​ຫຼື​ບໍ່? ຖ້າ​
ຫາກ​ທ່ານ​ລັງ​ເລ​ໃຈ, ທ່ານ​ບໍ່​ຄວນ​ຂຽນ 
ຫຼື ​ໂພສລົງ​ສື່​ອອນ​ລາຍ. ການ​ຂຽນ ​ແລະ​ 
ລົງຮູບ​ພາບແມ່ນ​ສີ່​ງໜຶ່ງ​ທີ່​ຜູ້​ອ່ານ​ສາມາດ​

ຕີ​ຄວາມ​ໝາຍ​ລັກສະນະ​ຕົວ​ຕົນ​ທີ່​ແທ້​ຈິງ​
ຂອງ​ທ່ານ​ໄດ້.

3. ຕ້ອງ​ອ້າງ​ອີງ​ຫາ​ຜູ້​ທີ່​ເປັນເຈົ້າ​ຂອງ​
ບົດ ຫຼື ຮູບ​ພາບ​ສະ​ເໝີ
ຖ້າ​ຫານ​ເປັນ​ຮູບ​ພາບ, ປະ​ໂຫຍ​ກຄໍາ​ເວົ້າ, 
ຮູບ​ແຕ້ມ ຫຼື ສໍາ​ເນົາ​ຕ່າງໆ​ທີ່​ທ່ານ​ບໍ່​ໄດ້​
ສ້າງ​ເອງ, ທ່ານ​ຕ້ອງ​​ໃຫ້ການ​ອ້າງ​ອີງ​ເຖິງ​
ເຈົ້າ​ຂອງ​ຜົນງານ​ນັ້ນໆ​ສະ​ເໝີ ​ໂດຍ​ສະ​​
ເພາະ​ທ່ານ​ທີ່​ມັກ​ຂຽນ​ລົງກະດານ​ສົນທະນາ​
ອອນ​ລາຍ ​ເຊິ່ງຈະ​ແຕກ​ຕ່າງ​ຈາ​ກການ​ຂຽນ​
ລົງ​ແຟສບຸກ ທີ່​ມີ​ບປຸມກົດ​ທີ່​ສາມາດ​ໃຫ້ການ​
ອ້າງ​ອີງ​ໄດ້​ໂດຍ​ກົງ.

4. ຫຼີກ​ລ່ຽງ​ການ​​ໂຕ້​ຖຽງ ຫຼື ໃຫ້​ຄໍາ​ເຫັນ​
ທາງ​ລົບ
ການ​ຂຽນລົງ​ສື່​ອອນ​ລາຍ​​ເປັນ​ສິ່ງ​ໜຶ່ງ​ທີ່​ເຮົາ​
ສາມາດ​ສະ​ແດງ​ຄໍາ​ຄິດ​ເຫັນຕ່າງໆ​ໄດ້​ຕາມ​
ຄວາມ​ຕ້ອງການ ​ແຕ່​ການ​ຂຽນ​ຂໍ້ຄວາມ​
ດູຫມີ່​ນ​ກັບ​ຄົນ​ອື່ນ​ກໍ່​ແມ່ນ​ອີກ​ຢ່າງ​ໜຶ່ງ​ທີ່​
ທ່ານ​ຄວນ​ລະວັງ, ການ​ໂຕ້​ຖຽງທາງ​ອອນ​
ລາຍ​​ເປັນ​ສິ່ງທີ່​​ໃຫ້ຄວາມ​ເພີ້​ດ​ເພີນ​ແກ່​ຜູ້​
ອ່ານ​, ​ແຕ່​ມັນ​ເປັນ​ສີ່​ງທີ່​ສ້າງ​ພາບ​ພົດ​ທີ່​ບໍ່​
ດີ​ຖ້າ​ຫາກ​ທ່ານ​ເປັນ​ໜຶ່ງ​ໃນ​ຜູ້ກ່ຽວ​ພັນ​ກັບ​
ການ​ໂຕ້​ຖຽງ​ໃນ​ສື່​ອອນ​ລາຍ. ການ​ຂຽນ​
ຂໍ້ຄວາມ​ສ່ວນ​ຕົວ​ຫາ​ກັນ​​ແມ່ນ​ການ​ແກ້​ໄຂ​
ບັນຫາ​ທີ່​ດີ, ທ່ານຄວນ​ຫຼີກ​ລ່ຽງ​ການ​ມີ​ປາກ​
ສຽງ​ໃນ​ທຸກ​ຫົວ​ເລື່ ຶອງທີ່​ຖືກ​ຂຽນ​ລົງ​ສື່ ​ແລະ​
ເມື່ອ​ເຖິງ​ເວລາ​ທີ່​ເໝາະ​ສົ​ມທ່ານ​ຈະ​ສາມາດ​
ລົງຄວາມ​ຄິດ​ເຫັນ​ໃນ​ຫົວ​ຂໍ້​ທີ່​ທ່ານ​ສົນ​ໃຈ​ທີ່​
ເຮັດ​ໃຫ້​ຄົນ​ອື່ນ​ຫັນ​ມາ​ອ່ານ ​ແລະ ​ຟັງ​ໃນ​ຂໍ້​
ຄິດ​ຂອງ​ທ່ານ​ເອງ​ໄດ້.

by Johanna  
Michelle Lim
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There is your real self, and 
then there is your digital self. 

Your digital self is what you make of 
yourself for online consumption. Some-
times your digital self can even be more 
aggressive than your real self. It can be 
more vocal about views, opinions and 
stance on things. Your digital self is a 
direct extension of your credibility as a 
person. Whatever you do online creates 
a mark, an electronic tattoo that can 
not be erased. 

Digital experts warn the public on what 
to post online especially since your digi-
tal self is now also your resumé. It shows 
people what you are capable of and more 
importantly, what your personality is. Po-
tential partners and employers attest that 
they gauge a person by his social net-
work profile more than they would from 
his formal curriculum vitae. Selling your-
self online is part of digital marketing. 
If you’re new to social networks or are 
unsure of how to “sell” yourself, here are 
a couple of tips to start you off.

by Johanna Michelle Lim

Tips 
on Digital 
Discretion

No capital letters or ex-
clamation marks.

There is a big difference between “HEL-
LO! WHAT’S UP?!” and “Hello. What’s 
up?” No one wants to be shouted at, 
even online. Capital letters and exclama-
tion marks are signs of overexcitement or 
anger. It can easily be misunderstood by 
those who read it. So be careful to use 
them only when you need to.

Don’t post inappropriate 
material.

People love to share things online - 
drunk photos and all. But there is such 
a thing as “oversharing”. To check the 
appropriateness of your post, ask your-
self three questions: Does this photo or 
caption represent me well? What mes-
sage am I trying to show or communi-
cate to people out there? If I reread this 
post a few days or weeks from now, am 
I going to regret uploading it? If you’re 
unsure, then don’t do it. Curating ima-
ges and posts are important to ensure 
that people see the best version of you. 

Be sure to credit your 
sources.

If the photo, quote, illustration or copy 
isn’t yours, make sure that you credit 
the source. A lot of stuff gets re-shared 
in the information superhighway but al-
ways be mindful of where it comes from. 
This rule is especially true for blogs and 
discussion forums where sharing isn’t 
automated to credit the person, unlike 
through Facebook’s “Share” button or 
through “Regram”.

No trolling or ranting.

It’s one thing to share your opinion on-
line. It’s another thing to insult someone 
for theirs. Arguments online are amusing 
for the spectators, but they don’t speak 
well for those involved in the argument. 
That’s what “Private Message” is for. Si-
milarly, do not be part of any argument 
that you shouldn’t be part of. It pays to 
choose your battles. Do not rant about 
everything. So, when time comes you 
will have a credible opinion about a to-
pic you truly care about. Then, people 
will listen.  
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The Boat Landing Guesthouse & Re-
staurant
www.theboatlanding.laopdr.com

Zuela Guesthouse & Restaurant
Tel: +856 (0) 20 22 063 888

Located in northwestern Laos on the border with China, Luang Nam 
Tha, sits in a valley along the Nam Tha River, a tributary of the Me-
kong. The province is known for its eco and community-based tourism 
activities, most notably focused on the Nam Ha National Protected 
Area. Many ethnic tribes migrating from China, Thailand, Myanmar and 
Vietnam settled down in Luang Nam Tha creating a rich atmosphere of 
cultural diversity. A project by the Ministry of Tourism and Culture and 
the New Zealand Government, called “Nam Tha Ethnic 
Culture Valley” focuses on the ethnic 
cultures and handicrafts.

Sightseeing: 
Nam Dee and Namlue Lanten Ethnic 
Village -the Lanten people, originally 
from China, settled in the villages of 
Namlue and Nam Dee bringing with 
them their unique culture, especially their animist religious beliefs. Aside 
from the traditional bamboo-paper, dyeing and weaving of their prominent 
black ethnic costumes and a museum in Ban Namlue, the refreshing sound 
and cool waters of Nam Dee waterfall are some of the other reasons why 
a visit to these places is a must. 
Ban Phieng Ngam Tai Daeng Ethnic Village -translated as the “red people”. 
This ethnic tribe is known for the quality of its textiles; scarves, table run-
ners, sinh (traditional Lao skirts), etc. The magnificent setting of the vil-
lage, amidst the vast rice paddies, adds to the charm.
That Phoum Pouk & That Luang Nam Tha -apart from the usual tribe-hop-
ping and trekking activities offered in Luang Nam Tha, jump into a tuktuk 
or contact the local tour operators for a tour of these two historic stupas, 
not far from the town center. Some panoramic views of the town are pos-
sible from the vantage points of the stupas. 
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Luang Nam Tha 

By Air: Daily flights from Vientiane.
By Bus: Daily from Northern Bus 
Station Vientiane; Luang Nam Tha. 

Laos

The Boat Landing (Guesthouse &) 
Restaurant
Known for its cookbook and the re-
freshing views of children playing 
along the Nam Tha River. The Boat 
Landing restaurant serves authen-
tic Lao dishes focusing on the dif-
ferent cuisines of the province’s et-
hnic tribes. 

ແຂວງຫຼວງນໍ້າທາຕັ້ງຢູ່ທາງຕາເວັນ 
ອອກສຽງເໜືອຂອງປະເທດ, ມີຊາຍ
ແດນຕິດກັບຈີນນອນລ້ຽບແຄມພູສູງ 
ຕາມລ່ອງນໍ້າທາ ເຊິ່ງເປັນສາຍນໍ້າ 
ໜຶ່ງທີ່ເປັນສາຂາຂອງແມ່ນໍ້າຂາ. ແຂວງ 
ນີ້ແມ່ນຂຶ້ນຊື່ທາງດ້ານການທ່ອງທ່ຽວ 
ແບບທໍາມາະຊາດແລະການທ່ອງທ່ຽວ 
ຊຸມຊົນແບບຢັ້ງຍືນໂດຍສະເພາະແມ່ນ 
ເຂດປ່າໄມ້ສະຫງວນນໍ້າຫາທີ່ໂດ່ງດັງ.

ປະຊາຊົນຈາກຫຼາຍຊົນເຜົ່າແມ່ນຍົກ 
ຍ້າຍມາຈາກຈີນ, ໄທ, ມຽນມາ ແລະຫວຽດ 
ນາມ ຕ່າງກໍ່ມາ ຕັ້ງຖິ່ນຖານທີ່ແຂວງ 
ຫຼວງນໍ້າທາແຫ່ງນີ້ ເຊິ່ງໄດ້ສ້າງສີສັນ 
ຄວາມຫຼາກຫຼາຍຂອງວັດທະນະທັມອັນ 
ເປັນເອກະລັກຂອງແຂວງ. ໂຄງການ 
ພັດທະນາຊຸມຊົນ “ແຫຼ່ງວັດທະນະທັມ 
ຊົນເຜົ່ານໍ້າທາ” ເຊິ່ງ ເປັນການຮ່ວມກັນ 
ລະຫວ່າງກະຊວງການທ່ອງທ່ຽວແລະ 
ວັດທະນະທັມ ກັບລັດຖະບານນີວຊີແລນ 
ເຊິ່ງເໜັ້ນໜັກໃນການປົກປັກຮັກສາວັດ
ທະນະທັມ ແລະສີໄມ້ລາຍມືຫັດຖະກໍາ 
ຂອງຊົນເຜົ່າ.

ສະຖານທີ່ທ່ອງທ່ຽວ:
ບ້ານຊົນເຜົ່ານໍ້າດີ ແລະ ບ້ານນໍ້າລື ລັນ 
ແຕນ - ປະຊາຊົນລັນແຕນມີເຄົ້າກໍາເນີດ 
ມາແຕ່ຈີນ, ໄດ້ຍົກຍ້າຍຖິ່ນຖານມາຢູ່ 
ນໍ້າລື ແລະນໍ້າດີ ພ້ອມກັບນໍາເອົາວັດທະ
ນະທັມຊົນເຜົ່າທີ່ເປັນເອກະລັກໂດຍ ສະ
ເພາະແມ່ນຄວາມເຊື່ອຜີຂອງຊົນເຜົ່າ. 

ບ້ານຊົນເຜົ່າປຽງງາມໄຕແດງ - ແປອີກ 
ຄວາມໜຶ່ງແມ່ນ ‘ຄົນໄທແດງ’. ຊົນເຜົ່າ 
ບ້ານປຽງງາມແມ່ນຂຶ້ນຊື່ວ່າມີສີໄມ້ 
ລາຍມືໃນການຕໍ່າແຜ່ນແພ່, ຜ້າພັນຄໍ 
ແລະອີກຫຼາຍຢ່າງ. 

ທາດພຸມປຸກ ແລະ ທາດຫຼວງນໍ້າທາ - ເພື່ອ 
ຊົມວີວຂອງເມືອງສາມາດແນມເຫັນ 
ພະທາດ ແລະ ທີວທັດອອ້ມຮອບ
 
ສິ່ງທີ່ບໍ່ຄວນພາດ:

ຕະຫຼາດມືດແຂວງຫຼວງນໍ້າທາ
ເປັນສະຖານທີໜຶ່ງທີ່ດີທີ່ສຸດສໍາລັບ
ແຂກທີ່ຢາກສໍາພັດກັບວັດທະນະທັມ 
ແລະອາຫານພື້ນບ້ານ, ຕະຫຼາດມືດ 
ແຫ່ງນີ້ນັບວ່າເປັນສູນລວມຄວາມຫຼາກ 
ຫຼາຍຂອງບັນດາຊົນເຜົ່າຂອງແຂວງ.
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ເກາະ Koh Dach ​ເປັນ​ສະຖານ​ທີ​ທີ່​
ສະຫງົບ​ງຽບທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າມີ​ຄວາມ​ຫຼົງ​
ໄຫຼ​ແຫ່ງ​ໜຶ່ງຂອງປະ​ເທດ​ກໍາປູ​ເຈຍ ​
ເຊິ່ງຕັ້ງ​ຫ່າງ​ຈາກ​ພະນົມ​ເປັນ​ພຽງ 8 ກ​ິ
ໂລ​ແມ້ດ​ເທົ່າ​ນັ້ນ. ພາກ​ເໜືອ​ຂອງ​ເກາະ 
ມີສາຍ​ນໍ້າຂອງ​​ໄຫຼ​ຜ່ານ ແບ່ງ​ແຍກ​ແຜນ 
​ດິນ​ເກາະ​ອອກ​ເປັນ​ສອງ​ສ່ວນ, ​ເກາະ​ນີ້​
ສາມາດ​ເຂົ້າ​ເຖິງ​ໄດ້​ໂດຍ​​ເຮຶອຈັກ​ນ້ອຍ​
ເທົ່າ​ນັ້ນ​ ເຊິ່ງມີ​ໃຫ້​ບໍລິການ​ແຕ່​ເຊົ້າ​ຈົນ​
ຄໍ່າ​ຂ້າມ​ຝັ່ງ​ຈາກຕົວເມືອງ​ໃຫ່ຍອີກ​ຟາກ. 

ພາຍ​ຫຼັງ​ຕາເວັນ​ລັບ​ຂອບ​ຟ້າ ສະຖານ​ 
ທີ​ແຫ່ງນີ້​ຈະງຽບສະງັດ ປຽບດັ່ງຫອຍ 
ທະເລທີ່ອັດເປືອກຕັດຂາດຈາກໂລກ 
ພາຍນອກ. ເກາະນີ້ມີປະຊາກອນພຽງແຕ່ 
20,000 ຄົນ, ບາງ​ຄົນ​ກໍ່​ບໍ່​ຮູ້​ຊໍ້າ​ວ່າ​ມີ​
ເມືອງ​ພະນົມ​ເປັນຕັ້ງ​ຢູ່​ບໍ່​ໄກ, ​ຜູ້​ທີ່​ອາ​ໄສ​
ຢູ່​ເທິງ​ເກາະ​ຕ່າງ​ກໍ່ຮູ້​ຈັກ​ກັນ ​ແລະ​ ກັນຄື​
ກັບ​ຄອບຄົວ​ໃຫ່ຍທີ່​ໃກ້​ສິດ​ຕິດ​ແທດ.

ສະຖານ​ທີ່​ທ່ອງ​ທ່ຽວ
ມາ​ຄົ້ນ​ພົບກັບ​ວັດທະນະ​ທັມກໍາປູ​ເຈັ​ຍ 
ດ້ວຍ​ປະສົບ​ການ​ພັກ​ຜ່ອນ​ກັບ​ບ້ານ​
ໄມ້ຊົງ​ເກົ່າ ທີ່​ມີ​ຫຍ້າ​ສູງ​ຊັນ​ປົກ​ປິດຄື​ກັບ​
ຮົ້ວ​ສູງ, ​ເປັນ​ສະຖານ​ທີ​ພັກ​ທີ່​ເປັນ​ສ່ວນ​
ຕົວຂອງ​ເກາະ Koh Dach ທັງພາບ​ 
ທີ​ວ ທັດ​ຂອງ​ທົ່ງ​ນາ​ອັນ​ຢາ​ວຢຽດ​ ພ້ອມ​
ກັບສວນ​ປູກ​ຜັກ ​ແລະ ​ພືດ​ກິນ​ໝາກ​
ຫຼາຍ​ຊະນິດ ​ເຮັດ​​ໃຫ້​ທ່ານ​ສາມາດ​ສໍາ​
ພັດ​ກັບ​ການ​ດໍ​າລົງ​ຊີວິດ​ແຄມ​ນໍ້າຂອງ​
ຢ່າງ​ແທ້​ຈິງ.

ສິ່ງທີ່​ບໍ່​ຄວນ​ພາດ:
​ເກາະ Koh Dach ມີ​ພະທາດ​ເຈດີ​
ທີ່​ເລື່ອງ​ຊື່​ເຊັ່ນ Ampor Phal, Kra 
Pumpich ​ແລະ Sa Maki Kbal Koh 
ນອກຈາກ​ນັ້ນ​ຍັງ​ມີ​ບ້ານ​ເກົ່າ​​ສະ​ໄໝ​ລ່າ​
ເມືອງ​ຂຶ້ນ​ຝຣັ່ງທີ່​ຖືກປະ​ຮ້າງ​ໃຫ້​ທ່ຽວ​
ຊົມ. ອອກ​ໄປ​ທາງ​ພາກ​ເໜືອ​ຂອງ​​ເກາະ ​
ໂດຍ​ສະ​ເພາະ​ໃນຍາມລະດູ​ຮ້ອນ ທ່ານ​
ສາມາດ​ລົງຫຼີ ້ນ ນໍ້າ​ທະ​ເລ, ຍ່າງ​ເລາະ​
ແຄມ​ຫາດ​ຊາຍທີ່​ເຕັມ​ໄປ​ດ້ວຍ​ຫ້າງ​ຮ້ານ​
ອາຫານ​ຕ່າງໆ ນັບ​ວ່າ​ເປັນ​ສະຖານ​ທີ່​
ເໝາະ​ແກ່​ກາ​ນພັກຜ່ອນ​ທີ່​ສຸດ.

Koh Dach 
Cambodia
Koh Dach Island, located just 8 km from Phnom Penh, is a world of 
peace and tranquility. North of the island, the Mekong splits into two 
enriching the land with its alluvium. The island is accessible only 
by small ferries that shuttle from morning till night from the main-
land. After dark, when all traffic across the river stops, the island 
closes like an oyster, cut off from the world. On this island everyone 
knows each other and family and clan remain the center of the world.

Sightseeing:
Discover traditional Cambodia, with communities still living in stilt houses 
hidden by lush vegetation. Secluded and sleepy Koh Dach is bound by 
views of rice paddies, vegetable farms and fruit orchards, allowing you to 
experience authentic Mekong life. 

Silk is the main activity of the island, which is why it is sometimes cal-
led “Silk Island”. The clatter of the looms is a reminder that there is still 
life on this island. Weaving is a woman’s activity and around the loom, we 
see grandmother, mother, and daughter patiently and meticulously dyeing, 
spinning and working the looms.

Don’t Miss
Koh Dach has some beautiful pagodas including Ampor Phal, Kra Pum-
pich and Sa Maki Kbal Koh and some abandoned French colonial houses. 
In the northern part of the island, especially during summer, you can enjoy 
swimming in the sea, or walking the beach-lined with thatched huts and 
food stalls. A perfect place for a memorable day out.

Villa Koh Dach. This guesthouse, the 
first built on the island, is the perfect 
place for the traveler in search of the 
simple pleasures of life.
 
www. villakohdach.free.fr

Villa Koh Dach serves Khmer and 
French cuisines. A must-try for visi-
tors to the island. 
Makeshift huts and structures lined 
along the shore sell varieties of local 
dishes and delicacies.  

Hire a tuktuk in Phnom Penh to take 
you to the port for the ferry.
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